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1. Úvod 
 
1.1 Cíl a metodika práce 
 

Předkládaná práce se pohybuje na pomezí literatury, ekonomiky, sociologie, práva      

a nakladatelské praxe. Jejím primárním cílem je především pochopit mechanismy spojené      

s vydáváním knih, a to s důrazem na tuzemský trh, který ovšem pro ilustraci částečně 

porovnáváme s trhy zahraničními.  

Přestože se tématem nakladatelského podnikání v daleké i velmi nedávné minulosti 

zabývalo již několik autorů, samotných strategií užívaných při vydávání knižních titulů          

a jejich následné podpory a propagace se dotýkali jen velmi okrajově. A jsou to přitom právě 

strategie, které prodávají knihu. Bez nich by počet prodaných výtisků zdaleka nedosahoval 

čísel, jakých v současné době vykazuje. Již z tohoto důvodu se zpracování nakladatelské 

praxe z hlediska využitých strategií doslova nabízí. 

 

Práce si neklade za cíl přinést návod, jak se stát úspěšným vydavatelem 

neperiodického tisku, neobsahuje složitá schémata, nepoukazuje na techniky konkrétních 

nakladatelských společností,1 chce pouze sumarizovat, tematicky ucelit stávající spektrum 

nejdůležitějších postupů provázejících vydávání knih a pojících se s jejich podporou. Existuje 

jich poměrně velké množství. My ovšem pro přehlednost budeme pracovat jen s těmi,      

které jsou pro nakladatelské podnikání klíčové. A fakt, že strategie odemykají brány úspěchu, 

podtrhává jejich masivní využívání. Jsou to především strategie, jež knize dávají vnější vzhled 

a významně se tak podílí na recepci titulu ve společnosti. A společnost jsou konkrétní lidé, 

čtenáři a tedy konzumenti knižního průmyslu. Právě společnost sama vytváří nakladatelské 

strategie a je to opět ona, která je týmiž strategiemi posléze ovlivňována. 

 

Ještě než začneme s charakteristikou a rozborem jednotlivých tržních                           

a marketingových mechanismů, stručně si přiblížíme historii českých nakladatelů, jejich 

současné postavení na trhu se spotřebním zbožím, a zmíníme i sociokulturní aspekty, které  

do činnosti nakladatelské především v průběhu 20. století promlouvaly, protože ekonomika    

a hospodářství jdou se společenskou a politickou situací vždy ruku v ruce. 

 

                                                 
1 Ty jsou součástí firemního know-how a informace tohoto rázu si každý nakladatel pečlivě střeží. 
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Jednotlivé strategické postupy se pro lepší ilustraci pokusíme doložit konkrétními 

příklady tak, aby bylo jasné, jakých účinků dosahují v praxi. Je ovšem potřeba podotknout,   

že nakladatelské strategie se, i když vydavatelé jejich pozitivní vliv na prodejnost svorně 

potvrzují, velmi obtížně dokazují a měří, ostatně jako cokoliv nehmotného. Výsledky tudíž 

nejsou úplně průkazné, spíš transparentní, a jejich přítomnost slouží především k tomu,      

aby teoretický text, jenž se s nimi pojí, konkretizovaly. 

 

Vedle strategií, jež podpírají vydávání knížek, se ve stručnosti zmíníme i o tom, jakým 

způsobem se snaží při psaní zaujmout čtenáře samotní autoři a konečně se letmo podíváme     

i na prostředky, kterých využívají obchodníci s knihami při nabízení zboží koncovému 

uživateli. 
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Úvodní slovo Josefa Hory o práci nakladatelské: 

Činnost nakladatelská je široká, může obsahovat všechno: službu, umění, poctivost řemesla, 

ale i dryáčnictví a zločin proti slušnosti a vkusu. Nakladatel může být stejně prostředníkem 

ducha a krásy, jako kuplířem či šaškem nevzdělanosti. Jsou nakladatelé, kteří se jimi stali 

náhodou. Včera ještě prodávali leštidlo na boty, dnes knihy a zítra – zítra cokoli. Takové 

nakladatele hned poznáte podle vůně a chuti jejich skladu… Býti nakladatelem opravdovým 

je, řekl bych, něco skoro jako osud. Narodili se k tomu, museli se jimi stát a nejen,                 

že prodávají, ale také pěstují knihy, jako dobrý zahradník vzácné druhy květin. Nejsou jen 

obchodními zprostředkovateli autorů, ale i společníky v duchovním procesu, jímž je spojen 

autor se čtenářem… 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Výše uvedený text byl v roce 1936 otištěn v katalogu knih nakladatelství Františka Borového. 
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2.Charakteristika knižního průmyslu 
 
2.1 Kniha jako spotřební artikl 
 
Kniha je médiem, které odedávna permanentně mapuje dějiny lidské společnosti. Stejně jako 

se lidská silueta neobejde bez své fyzické předlohy, neobejde se kniha bez kultury, ve které 

vzniká a kterou je utvářena. V těžkých dobách národa byla jednotícím prvkem, symbolem 

svobody, jenž měl za úkol především semknout společnost v jeden velký, pevný a kompaktní 

celek. V letech svobody pak bavila, vzdělávala, ale přinášela také zisk svému vydavateli, 

který ve výrobě knížek spatřoval způsob obživy. 

Dnes, na počátku  21. století, kdy trh doznal značného množství vývojových změn,    

se i kniha proměnila a především samotné její vnímání je rozdílné. Čtenáři se vnitřně 

diferencovali. Je jich méně, nabídka titulů i samotných žánrů je ovšem i přesto bohatší. 

Nakladatelská praxe se ustálila a jejím prvotním cílem je zisk. Ztratila kniha v této komerční 

době svoji tvář? Je pouhým nástrojem nakladatelovým, jak docílit kýženého výdělku?           

A jsou nakladatelé pouhými ziskuchtivými mamonáři nebo se mezi nimi najdou i ti, o kterých 

Josef Hora hovoří jako o pěstitelích knih, zahradnících papírových květin? Věřme, že v obou 

případech nejde jen o peníze. Každopádně ty jsou vždy „jen“ na prvním místě a kdo uspěje, 

ten si vydělá, kdo ne, se zlou se potáže. To platilo odjakživa v jakékoliv profesi, platí to tedy  

i v té nakladatelské. 

 Trh České republiky je velmi malý s ohledem na počet obyvatel (potenciálních 

zákazníků), přesto je mezi nakladateli poměrně silná konkurence. Z toho důvodu je zapotřebí 

konzumenta zaujmout, nalákat ho. V České republice se podle odhadů prodá ročně               

asi 25 milionů knih, které v celkovém součtu představují obrat okolo pěti miliard korun.2 

Přestože nakladatelé na otázku „proč jsou tím, čím jsou“ velmi často vyzdvihují knihu       

jako artefakt, který vzdělává, baví a vůbec rozšiřuje mantinely lidského vnímání a myšlení,    

a sami sebe pasují do pozice nositelů tohoto poselství, skutečnost je většinou daleko        

plošší -  každý z nich, ať chce či nechce, musí knihu především vnímat jako produkt, způsob 

obživy, do kterého vložil určité finanční prostředky, a tudíž od něj také očekává výdělek. 

 Na českém knižním trhu se v současnosti vyskytuje okolo 850 nakladatelství3, z toho 

jich více než 550 působí v Praze a blízkém okolí4. Není pochyb, že takové množství znamená 

                                                 
2 Jedná se o hrubý odhad, který uvedl největší distributor knih v Česku Jan Kanzelsberger v rozhovoru 
zpravodajky BBC Terezy Zavadilové 2.12.2005 na serveru 
<http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2005/12/051202_cz_book_market_pckg.shtml>. 
3 Z toho ovšem 200 největších nakladatelů zabezpečuje čtyři pětiny celkové knižní produkce. 
4 HALADA, J. Encyklopedie českých nakladatelství 1949-2006. Praha: Libri, 2007, s. 381-383. 
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v první řadě velmi silnou konkurenci, se kterou se ovšem pojí možnost většího výběru          

ze strany čtenářů, v řadě druhé potom přináší problémy při snaze se na takto přeplněném trhu 

prosadit. A vyřešit tyto obtíže, to je v současné nakladatelské praxi nejdůležitější. Kdo uspěje, 

vydělá nemalé množství peněz nezbytných pro financování dalších projektů.  

Za rok 2006 vyšlo na území České republiky 17.019 titulů (započítány jsou knihy       

a brožury)5. Trh je přehlcený a prosadit se bývá proto obtížné. Stále častěji se navíc ukazuje, 

že kniha samotná již k úspěšnému prodeji nestačí a poptávku je proto zapotřebí podpořit 

vnějšími zásahy. V nakladatelské praxi se ustálilo poměrně velké množství strategií 

užívaných při vydávání knih, jejichž cílem je částku investovanou do knižní produkce          

co nejvíce znásobit. A konečný zisk může být překvapivě vysoký. 

Jednotlivé strategie je ovšem nutné volit cíleně a přizpůsobit je knize, jejíž prodejnost 

mají navýšit. Ačkoliv je totiž knižní výroba stejná jak pro beletrii, tak školní učebnice, neplatí 

toto pravidlo pro následnou propagaci. Vladimír Pistorius6 ve své publikaci Jak se dělá kniha 

dává v souvislosti s touto problematikou příkladem americké nakladatelství                    

Harper San Francisco, které v roce 1991 vydalo učebnici biologie a jako podporu prodeje 

zvolili vydavatelé zajímavou a v mnoha ohledech nebezpečnou taktiku – zdarma poskytli 

11.000 výtisků učitelům přírodovědy v naději, že se jim kniha zalíbí a doporučí ji tak svým 

studentům. Risk na nejistotu se vyplatil a kniha vykázala skvělých prodejních výsledků. 

Samozřejmě takový postup je v České republice téměř nemyslitelný – za prvé je tuzemský trh 

příliš malý na to, aby si nakladatelé mohli dovolit rozdávat kopie takto specifické publikace 

zdarma, za druhé jsou slova jako naděje a riziko největším strašákem našich podnikatelů. 

Raději se proto sází na konvenčnější, zaběhnuté mechanismy. Tak jak tak, jen velmi obtížně  

si lze představit, že by se výše zmiňovaná strategie „rozdávání“ beze změny aplikovala         

na beletrii. Nakladateli totiž odpadá konkrétnější specifikace cílové skupiny, kterou chce 

prostřednictvím své publikace oslovit - čtenáři detektivek nebo žánru fantasy se rámují daleko 

hůř než posluchači biologie. V tomto případě je vhodnější se edičně profilovat, ale tím          

se budeme blíže zabývat později. 

Učebnice vůbec mají ve světě nakladatelské praxe jednodušší postavení než klasická 

beletristická literatura. Jsou totiž artiklem, který je pro uživatele, potažmo jejich studium často 

nezbytně nutný, kdežto klasická literatura takové štěstí nemá. Chybí jí právě ta nezbytnost, 

což ovšem nesnižuje její přínos pro kulturní rozvoj národa. Podklady k našemu studiu            

                                                 
5 Číslo vyplývá z výroční zprávy Národní knihovny České republiky za rok 2006. 
6 Bývalý ředitel nakladatelství Mladá fronta, později šéfredaktor nakladatelství Paseka, který v současnosti vede 
vlastní firmu Pistorius. 
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si koupíme vždy, zábavně orientovanou literaturu jen tehdy, když nám po zaplacení všech 

pohledávek zbudou nějaké peníze. O to důležitější je využití propagační politiky tak,          

aby kniha v konzumentech vzbudila pocit, že je pro ně přínosná a našla si tak cestu ke 

čtenářovým očím. Někdy je to cesta přímá, jindy velmi dlouhá a potupná a stovky výtisků 

často končí na pultech obchodů s levnými knihami. 

 

Primárním úkolem nakladatelských strategií je pomoci knížkám na cestě                    

od nakladatele k co největšímu počtu čtenářů. Tituly, které se od běžné produkce vymykají 

podstatně vyššími prodejními čísly, se potom nazývají bestsellery. Tyto hodnoty jsou ovšem 

mezinárodně nejednotné a prakticky se mění v závislosti na velikosti knižního trhu daného 

státu. V USA se bestsellery stávají knihy, jejichž náklad přesáhl dvě stě tisíc výtisků,            

ve Velké Británii či Francii se tímto označením mohou honosit tituly mající alespoň sto tisíc 

kopií, v Polsku můžeme mluvit o třicetitisícové hranici, u knížky českého autora stačí tři tisíce 

výtisků a již se dá hovořit o bestselleru. Tato skutečnost může zdánlivě evokovat dojem 

obtížné pozice českých nakladatelů, když jsou jejich náklady v nejlepších případech         

takto „nízké“ - ve skutečnosti je ale situace s ohledem na velikost zahraničních trhů, počet 

tamních spisovatelů a jejich potenciálních čtenářů srovnatelná s nakladateli z ostatních zemí. 

Větší trh s sebou sice přináší více možností k uplatnění, ale ty jdou ruku v ruce s četnější 

konkurencí. 

 Bestsellery jsou v nakladatelské praxi synonymem k zisku. Ten ovšem není jediným 

benefitem – s každým úspěšným titulem dochází samozřejmě k navýšení renomé                    

a nehmotných aktiv nakladatelství, jež může utrženými penězi podpořit realizaci ostatních 

knižních počinů. Podnik se stabilním zázemím navíc láká mladé perspektivní autory,         

kteří se raději „upíší“ solventnímu nakladateli než tomu, co balancuje na hranici přežití. 

Dostatek financí je totiž nezbytným předpokladem pro zajištění mediální podpory, 

prostřednictvím které dává vydavatel o existenci knihy vědět. A titul, o kterém se veřejnost 

nedoví, se jen velmi obtížně dostane k očím čtenářů. 

 Nakladatelské strategie slouží k tomu, aby knihu, jež má na knihkupeckých pultech 

stejnou výchozí pozici jako všechny ostatní, prezentovala jako právě ten titul, po kterém stojí 

za to sáhnout. Bestsellery jsou tedy úspěšným vyústěním aplikace nakladatelských strategií. 
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2.2 Kapitoly z nakladatelské činnosti; Postavení nakladatelů po listopadu 1989 
 

První kapitola moderní nakladatelské činnosti na našem území se začíná psát v druhé 

polovině devatenáctého století, kdy osobnosti jako Jan Otto, Josef Richard Vilímek,            

Jan Laichter či František Topič vystavěli velké nakladatelské domy a připravili tak ornou 

půdu pro následující, dvacáté století – století plné politických a společenských změn a zvratů. 

Kapitola druhá pojednává o prvorepublikových nakladatelích, kteří úspěšně navázali 

na své předchůdce a pokračovali tak v činnosti, ze které v krátké době vybudovali tradici. 

Následuje množství bílých, nepopsaných listů, kdy se Evropa zmítala v událostech druhé 

světové války, ve které se společenský a kulturní život téměř úplně zastavil. Tu záhy 

vystřídala éra komunistické nadvlády, kdy postavení knihy ve společnosti nebylo o nic lepší. 

Hned v roce 1948 dochází k potlačení svobody při vydávání knih a volný trh se záhy mění   

na trh regulovaný Komunistickou stranou. „V tzv. lidovědemokratickém Československu 

následovala etapa centrálního dohledu nad vydáváním a prodejem knih, centralizace v jejich 

distribuci, stanovení profilů nakladatelství pro vydávání určitého typu literatury, nedůstojná   

a zdlouhavá schvalovací řízení (samotná příprava knihy k tisku tak trvala i 5 roků!), 

preference tzv. pokrokové literatury před pokleslou a úpadkovou literaturou buržoasní. Vedle 

autocenzury, která se uhnízdila v myslích řady spisovatelů, se česká literatura postupně 

rozdělila na tři proudy, oficiální, emigrační a disidentskou. Po určité liberalizaci počátkem  

60. let došlo naopak po roce 1968 k utažení šroubů této mašinerie.“7 

Po listopadu 1989 ovšem vzniká úplně nová kapitola, v níž se trh opět otvírá novým 

podnětům a do knižního průmyslu vstupuje značné množství subjektů snažících se využít 

trhlin na poli knižní produkce k vlastnímu prospěchu. Ale lidí ochotných zkusit své štěstí 

v neprůhledných vodách nakladatelské praxe, kterou zčeřilo 40 let komunistického dohledu, 

bylo příliš mnoho na to, aby dokázali všichni dotáhnout své počínání do zdárného konce. 

Proto někteří uspěli, většina ne. Druhou skupinu tvořili již existující nakladatelé, kteří sice 

disponovali zkušenostmi v oboru, ovšem volný, ničím a nikým neregulovaný trh je stavěl     

do obdobné pozice jako jejich nové potenciální konkurenty. Snažit se museli všichni.             

A snažili se velmi… 

Polistopadová léta se nesla v duchu vítězství kvantity nad kvalitou. Většina knih,  

které v této době vycházely, se dá označit za vysokonákladové (v porovnání                           

se současnými náklady). Například Tankový prapor Josefa Škvoreckého vyšel nárazově 

                                                 
7 CÍSAŘ, J. Knižní obor v českých zemích po 2. světové válce [online]. 2000 [cit. 21.9.2007]. Dostupné z: 
<http://www.sckn.cz/ckt/historie.php?lang=cz>. 
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v nákladu 350.000 výtisků, v téměř milionových kopiích vycházely sešitové rodokapsy         

či čtení červené knihovny.  Nikoho nelimitovaly zákazy, nikdo se nemusel ohlížet                 

na nedostatek papíru8. Tyto dva faktory byly vedle abnormální poptávky čtenářů po zboží,  

jež se jim léta zdaleka nedostávalo v jeho úplnosti a které najednou bylo všude dostupné,     

asi hlavní příčinou vysokých nákladů vydávaných titulů. Jan Halada9 hovoří o třech fázích 

polistopadového vývoje knih. První fázi, pro kterou jsou typické výše zmiňované  vysoké 

náklady a entuziasmus jak nakladatelů, tak čtenářů – konzumentů, označuje jako „dobu,     

kdy je vše dovoleno.“10 Druhou fázi charakterizuje jako období nástupu znovuobjevených 

autorů a žánrů. Časově se jedná o konec roku 1990 a celý rok 1991. Byli vydáváni 

spisovatelé, kterým za komunismu svítila červená, došlo k reprintu mnoha knih,                   

jež se ke čtenářům pro svůj obsah či autora vůbec nedostaly nebo dostaly jen ve velmi 

omezeném množství, oprášily se žánry, které po 40 let nebyly stranicky přijatelné a tudíž 

žádoucí. Ve velkém množství tak začaly vycházet již zmiňované westerny či harlekýnky, 

došlo ke znovuobjevení sci-fi, na trh se dostaly první specializované publikace orientované  

na ekonomiku, politiku či na výpočetní technologie. Ovšem vysoké náklady knih,            

jejich žánrová rozmanitost a naprostá dostupnost s sebou paradoxně přinesly vleklou krizi. 

„Všichni se lačně vrhají na další témata a autory, nevolí kvalitu, preferují kvantitu,             

aniž by se starali o problém zvaný knižní trh. Třetí fáze je obdobím přízraku krize odbytu, 

která začala již koncem roku 1992 a která měla potom dlouhé trvání. To již nebyla jen krize 

některých žánrů, problémy s autory, kteří byli dříve zaručeně vysokonákladoví, ale krize 

celého knižního trhu, nasycenost vším – tituly, autory, žánry. Rostly zásoby knih,   

redukovaly se ediční plány a záměry a otázkou dne se stává jak přežít, vydržet, udržet se      

na trhu.“11 Vedle nasycenosti knihami samotnými byly tyto navíc nuceny obstát v konkurenci 

s jinými médii – televizí, rozhlasem a od poloviny 90. let také internetem. 

Postupně se ovšem rozbouřená hladina knižního trhu ustálila, vlnobití vystřídaly mírné 

vlnky, které prakticky omývají břehy knižního průmyslu dodnes. Přestože se především 

v průběhu druhé poloviny 90. let minulého století občas objevovaly varovně vztyčené 

ukazováčky poukazující na nejistou pozici knihy na stále plnějším trhu a byli i tací, co 

předpovídali její zánik, kniha všem těmto a jim podobným proroctvím nepodlehla a i nadále  

je nedílnou součástí lidské kultury, jíž je utvářena a kterou svým způsobem pomáhá utvářet. 

                                                 
8 Za komunistické éry dostalo každé nakladatelství předepsané množství papíru, se kterým muselo vystačit. 
9 Dlouholetý nakladatelský pracovník, působící v současnosti na Fakultě sociálních věd univerzity Karlovy 
v Praze. 
10 HALADA, J. Encyklopedie českých nakladatelství 1949-2006. Praha: Libri, 2007, s. 15. 
11 HALADA, J. Encyklopedie českých nakladatelství 1949-2006. Praha: Libri, 2007, s. 16. 
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3. Strategie českých nakladatelství při vydávání knižních titulů 
 
Knižní trh je značně nehomogenní a specifická část trhu se spotřebním zbožím. Jak jsme      

již zmínili, strategie užívané při vydávání knih ovlivňuje v silné míře rozmanitost čtenářských 

skupin, které navzájem pojí žánrová specifičnost titulu, téma nebo záliba                                 

v konkrétním autorovi. V druhé řadě je také potřeba zmínit, že i kniha samotná, respektive  

její charakter, je dalším faktorem ovlivňujícím výběr vhodných prostředků prezentace knihy 

navenek. Příkladem může být zmiňovaná učebnice biologie v porovnání se zábavnou 

literaturou a rozdílné přístupy v jejich propagaci. To samé platí o literatuře cizojazyčné, 

vědeckých dílech a ani mapy či turistické průvodce nejsou výjimkou. Pro všechny musí 

vydavatel volit takové strategie, které budou v daném případě co nejúčinnější. Charakter 

knihy implikuje způsoby marketingu, distribuce i prodej samotný.  

 Nazírání na nakladatelské strategie je mezi vydavateli značně nejednotné a každý       

si pod tímto označením vykládá trochu něco jiného. Existuje totiž obrovské množství faktorů, 

které mohou mít vliv na to, jak bude kniha na veřejnosti vnímána a jakých bude dosahovat 

prodejních výsledků. My se proto v naší práci zaměříme jen na nejzákladnější strategie,       

jež jsou pro většinu nakladatelů shodné a jejichž otázka realizace či nerealizace je ostrou 

hranou mezi úspěchem a neúspěchem. 

 
 

3.1 Ediční profilace 

 Edice jsou jedním ze základních stavebních kamenů nakladatelské produkce. Spojují 

tituly, které jsou si nějakým způsobem blízké (ať už žánrově, typologicky nebo jinak 

specificky podobné), do uceleného, kompaktního bloku. 

Knihy, patřící do stejné edice, sjednocuje i výtvarná úprava obálky. Vzájemná 

podobnost vydávaných titulů je silnou zbraní každé ediční řady, proto je zapotřebí volit 

takové motivy, které by byly na první pohled dostatečně signifikantní a na pultech 

knihkupectví pro čtenáře jednoznačně a jasně dekódovatelné. Shodná grafická úprava            

je klíčovým pomocníkem především při  prodeji nové, méně známé knihy, kterou si čtenář 

právě prostřednictvím grafického designu dokáže spojit a žánrově či jinak zaškatulkovat 

k dílům, jež v dané edici vyšla doposud. Na základě toho si také může udělat obrázek             

o kvalitě a charakteru předkládané literatury. Je například pochopitelné, když v edici Odeonu 

„Živá díla minulosti“ vyšel v roce 1961 Milión Marka Pola. Naopak velmi nepravděpodobné 
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by bylo, kdyby nakladatelství jako další titul v řadě nabídlo Tolkienova Hobita, dílo,           

jež s reálnou historií absolutně nekoresponduje.  

V neposledním případě inklinuje edičně vydaná kniha k tomu, že si ji čtenář koupí 

jenom proto, aby měl řadu kompletní. Sběratelský efekt může být silnějším důvodem ke koupi 

jak titul samotný, který by za jiných okolností byl pro konzumenta možná naprosto 

nezajímavý. Milan Krček, vedoucí brněnského knihkupectví Academia, dává za příklad edici 

Lidových novin „Dějiny států“, která zákazníkům během prvních dvou let nabídla velice 

kvalitní tituly, na základě nichž si ji čtenáři rychle oblíbili. O zatím posledních knihách řady 

se ovšem podle něj jako o kvalitních hovořit nedá, zájem o ně ale přesto neupadá. 

 Prostřednictvím ediční profilace ovšem nevysílá signály pouze nakladatel čtenáři,     

ale směr působení je i opačný. Vydavatel může skrze edice snáze oslovit cílovou skupinu, 

které je specifický druh literatury nabízen. Především jsou ale důležitým zdrojem zisku, 

protože knihy vydávané v ediční řadě (samozřejmě za předpokladu, že jde o komerčně 

úspěšnou edici) se jistěji stanou středem zájmu čtenářů než stejná, ale volně vydaná kniha. 

Pokud bychom chtěli najít průkazný příklad z praxe, narazíme hned na několik omezení,  

které výsledek do značné míry zkreslí. V první řadě snad neexistuje dílo, jež by vyšlo           

ve stejnou dobu dvakrát, z toho jednou v rámci edice. Majetková práva vlastní většinou 

konkrétní nakladatelství a jiní vydavatelé tudíž nemají k titulu přístup. Dají se dohledat 

případy, kdy dílo vyšlo jak v edici, tak samostatně, ovšem mezi vydáními je často i desetiletá 

propast, se kterou nám do porovnávání vstupují sociokulturní aspekty té které doby. Jeden čas 

může být kniha absolutní ležák12, o dva roky později naopak bestseller. Stačí třeba jen to,   

aby se o ní někdo zmínil v médiích. 

 Dalším signálem, který edice vysílají dovnitř nakladatelské redakce, jsou informace    

o přibližné poptávce po titulech stejné řady. Tak se dá poměrně dobře vykalkulovat optimální 

náklad knih následujících. 

 Mezi edice, jež se na knižním trhu prezentovaly úspěšně, patří například zmiňované 

„Dějiny států“ (nakladatelství Lidové Noviny), „Knihovna klasiků“ (Odeon), „Kolumbus“ 

(Mladá fronta), „Květy poezie“13 (Mladá fronta), „Nezavedení“ (Petrov), „Oko“ (Albatros), 

„Strukturalistická knihovna“ (Host),14 „Světová četba“15 (zpočátku Svoboda, pak Odeon)       

a mnoho dalších. 

                                                 
12 Za ležák jsou označovány tituly, o které čtenáři jeví malý zájem a mnoho výtisků tak dlouhou dobu leží na 
knihkupeckých pultech. 
13 Podrobný rozbor edice je pro ilustraci obsahem přílohy 5.1, s. 47. 
14 Nakladatelství získalo v roce 2006 za tuto edici prestižní literární ocenění Magnesia Litera za nakladatelský 
čin. 
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 Vedle takových ovšem vznikaly (a samozřejmě stále vznikají) edice, jež se v silné 

konkurenci prosadit nedokázaly. Ať už za to mohla nasycenost daného segmentu knižního 

trhu, špatná grafická rozlišitelnost obálky, která tudíž nesplnila svou primární – rozlišovací 

funkci, či pouhý nezájem ze strany čtenářů, v konečném důsledku bylo jejich vydávání 

zastaveno. Rušení  takových edic je pro nakladatele často krajně nepříjemné, ale ti musí 

zachovat racionální přístup. Jakýkoliv sentiment či strádání nad vynaloženými penězi může 

znamenat další zbytečné investice. Mezi edice, jejichž produkce se ukázala jako prodělečná, 

můžeme zařadit například „Versus (BB Art)“16, obnovené vydávání „Klubu přátel poezie“  

(Paseka) či „Motýlka“ (Beta – Dobrovský a Ševčík). 

 Nastávají také situace, kdy se z populární řady postupem času stane edice 

prodělečná, ať už z důvodu ztráty zájmu ze strany čtenářů, odklonu od původní kvality, 

odchodu klíčového redaktora nebo nástupu konkurence, jež cílovou skupinu čtenářů dokázala 

nabízeným titulem zaujmout více než její předchůdce. Roli mohou sehrát i společenské 

aspekty - jak jsme již zdůrazňovali, knižní produkce je součástí kultury. Je proto zapotřebí 

neustále se ohlížet na poptávku trhu tak, aby obě entity byly ve vzájemné harmonické 

rovnováze. Jako příklad takto zaniklých edic můžeme zmínit „Kapku“ (Mladá fronta), 

„Váhy“17 (Mladá fronta) či „Generaci“ (Práce), i když pod neúspěch posledně jmenované     

se silnou měrou podepsala politická situace. V edici vyšly v průběhu let 1970-1971 pouhé tři 

svazky18 a nepochybně normalizační období mělo největší podíl na jejím zastavení. 

  

 

3.2 Dlouhodobé programy 

Když mluvíme o edicích jako stabilizátoru ekonomické hladiny nakladatelského 

podnikání, je nutné v této souvislosti zmínit i dlouhodobé programy, protože ty jsou             

co do prosperity pro nakladatele přinejmenším stejně podstatné. Obě strategie staví na velmi 

podobné filozofii – i v tomto případě se nejedná o vydávání jednotlivých knih,                     

                                                                                                                                                         
15 V edici vyšlo 576 svazků!, vycházela v letech 1948-2001. 
16 Jediná edice BB Artu, jež se věnovala poezii. Nakladatelství ji vydávalo bez jakýchkoliv státních dotací          
a během let 2001-2006, ve kterých edice existovala, vyšlo téměř 140 básnických sbírek. Značné množství 
produkce bylo vzhledem k nezájmu spotřebitelů doprodáváno v síti prodejen s levnými knihami. Sbírkám byla 
vyčítána především levná a uspěchaná redakční práce, na které se nejspíš silně podepsal fakt, že BB Art se jinak 
výhradně věnuje populárnímu čtivu, kde se hledí spíš na kvantitu než kvalitu. 
17 Edice drobných filozofických prací, jejíž přítomnost na trhu ovšem prakticky zastínila produkce nakladatelství 
Oikoymenh, které se na vydávání filozofické a teologické literatury specializuje. Za svou edici Dějiny filosofie 
získalo nakladatelství v roce 2007 dokonce cenu Magnesia Litera. 
18 V edici vyšla Země nikoho od Jiřiny Haukové, Samota Bořivoje Kopice a Královská procházka Antonína 
Bartuška. Obálky všech tří titulů jsou vyobrazeny v příloze 5.2, s. 49, a to především jako příklad uniformního 
vyhotovení všech tří svazků, jež knihy pojí v jeden celek. 
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ale o plánované začlenění více titulů v kompaktní, z určitého hlediska specifický celek. 

Nakonec o edicích samotných se dá hovořit jako o dlouhodobém programu. Na rozdíl od nich 

ovšem není podmínečný jednotný, uniformní styl. V tomto případě je totiž vzájemná grafická 

podobnost spíš na obtíž – takto úzký profil by publikaci, jež by byla automaticky spojována 

s knihou jinou, mohl ublížit. Pokud se nakladatel v takovém případě drží stejné externí 

úpravy, „dobrovolně zužuje možnosti výtvarné podoby knih zařazených do této edice             

a má menší prostor pro stanovení jejich optimálních polygrafických i typografických 

parametrů.“19 

 Knihy tak pojí především společná tematika, žánr či autor. Většina nakladatelství       

se specializuje na konkrétní segment knižního trhu, který si hlídá před konkurencí, hledá další 

tituly či autory, jež by pomohli jejich oblast působnosti ještě více upevnit, a samozřejmě       

se snaží své místo na trhu jakýmkoliv dostupným způsobem rozšířit. K takové extenzi došlo 

například v Nakladatelství Lidových novin, které se zpočátku zaměřilo na vydávání titulů 

tematicky orientovaných na dějiny států20, po kterých ovšem přišly dějiny národů, měst,      

ale také Dějiny odívání, Dějiny dvacátého století či Encyklopedický atlas světových dějin. 

 Tematika dějin je samozřejmě velmi obšírná, publikace takto orientované jsou mezi 

čtenáři populární, a proto je doslova ornou půdou pro spoustu nakladatelských společností. 

Vedle Lidových novin můžeme zmínit Argo a jejich Dějiny Evropy, Dějiny nábytkářského 

umění, Dějiny uměleckých řemesel či Knižní klub se svými Dějinami světa v obrazech, 

Dějinami umění nebo Ilustrovanými dějinami světa. To je ovšem pouhý střípek skleněné 

mozaiky, protože titulů, prostřednictvím kterých jsou čtenářům přibližovány dějiny              

(ať už světa nebo čehokoliv jiného), je opravdu velké množství. O to víc úsilí musí vydavatelé 

této literatury vynaložit při udržování svého místa na trhu a bedlivě pozorovat kroky 

konkurence obchodující s knihami obdobného rázu. Obecně platí rovnice                           

„čím specializovanější a odbornější titul nakladatel nabízí, tím menší počet konkurentů       

mu dýchá na záda, ovšem o to méně čtenářů bude mít o jeho publikaci zájem, protože       

takto úzkoprofilové zboží samozřejmě neosloví každého“. Proto je nutné volit takové tituly, 

které dokážou zaujmout spotřebitele natolik, aby jejich poptávka neopadla po první vydané 

knize, ale naopak pokud možno gradovala. Publikace, jež vychází v rámci dlouhodobého 

programu, dělá reklamu každému titulu, který se objeví po ní. Je tedy velmi důležité začít 

celou řadu knihami, co jsou dostatečně reprezentativní, aby dokázaly dobře zarámovat  finální 

dojem a pomohly tak následujícím dílům při jejich signifikantním zařazení na pultech 

                                                 
19 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 120. 
20 Podnětem bylo velmi úspěšné vydání Dějin Francie A. Mauroisa. 
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knihkupectví. Samozřejmě je chybou vydat několik zajímavých titulů, následně přejít           

na knihy víceméně neznámé a čekat, že jim jejich předchůdci udělali dostatečnou reklamu      

a připravili tak trh na jejich vydání. Je nutné i nadále prokládat komerčně „méně zajímavé“ 

publikace tituly atraktivními, aby se neustále udržoval nastavený standard a linie neztrácela  

na intenzitě. Toto pravidlo samozřejmě neplatí pouze pro knihy vydávané v rámci 

dlouhodobých programů, ale především je zapotřebí dodržovat tuto zásadu u knih edičně 

profilovaných – tam je vzájemná soudržnost titulů vůbec nejdůležitější. 

 Mimo společné téma mohou být tituly programově spojovány prostřednictvím 

společného autora nebo autory žánrově blízkými. Velmi často se sází na reprinty českých 

klasiků, na vysokonákladové mladé spisovatele, kteří oslovují čtenáře především aktuálními 

tématy a v neposlední řadě jsou to překlady úspěšných zahraničních autorů. Ty hrají v rámci 

dlouhodobých programů většiny tuzemských nakladatelství prim. Albatros vlastní        

v České republice práva na nejprodávanější ságu J. K. Rowlingové o mladém čaroději  

Harrym Potterovi, Argo vydává Tolkienovy knihy21, které především po filmovém zpracování 

trilogie Pána prstenů v letech 2001-2003 byly velmi žádaným artiklem knižního trhu. 

Dokonce vzbudily větší zájem o samotný žánr fantasy a staly se podnětem k množství 

překladů autorů píšících fantasy, kteří by se jinak na malém trhu, jakým ten český je,           

jen velmi těžko prosazovali. 

 Argo se vedle Tolkiena orientuje i na knihy Paula Coelha, ovšem vedle krásné 

literatury nabízí čtenářům i reprint Ottova slovníku naučného. Olympia staví na spisech 

Jaroslava Foglara a kriminálkách Dicka Francisa, nakladatelství Petrov sází především         

na v současnosti nejprodávanějšího českého romanopisce Michala Viewegha, jehož knihy    

se nejednou staly námětem k filmovému zpracování22, Libri má svůj dlouhodobý program 

postaven na slovnících23. 

 

 

3.3 Osobnost autora 

 Ať už je přínos edičně a dlouhodobě profilovaných titulů pro nakladatele podstatný, 

daleko vyšších příjmů dosáhne, vlastní-li majetková práva na vydávání děl známých               

a úspěšných literátů. Radka Šmídová, prodavačka knihkupectví obchodní sítě Kanzelsberger, 

                                                 
21 Ovšem až od roku 2005. Do té doby bylo výlučným vydavatelem Tolkienova odkazu nakladatelství Mladá 
Fronta. 
22 Báječná léta pod psa (zfilmováno 1997), Výchova dívek v Čechách (1997), Román pro ženy (2005), Účastníci 
zájezdu (2006). 
23 Nakladatelství je držitelem několika cen za „Slovník roku“ (naposledy v roce 2006 za Encyklopedii knihy). 
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staví osobu autora na pomyslné pyramidě motivujících faktorů na úplný vrchol. Tvrdí,          

že knížky od známých spisovatelů jsou největší prodejní jistotou. „Několikrát se stalo,          

že pro nového Vaculíka nebo Eca si zájemci do obchodu přišli i měsíc před samotným 

vydáním.“24 U nás důležitost spisovatele pro jeho kmenové nakladatelství nejmarkantněji 

zosobňuje Michal Viewegh. Autor, jehož knihy pravidelně dosahují desetitisícových nákladů, 

je pro nakladatelství Druhé město (do roku 2005 Petrov), jehož zakladatelem je Martin 

Pluháček-Reiner, klíčovým hráčem v poli. První dvě Vieweghovy knihy vyšly v Českém 

spisovateli. Ten ovšem u třetího titulu s jeho realizací váhal a vydání i samotného autora       

se proto na doporučení Ivana Wernische (básník, jenž také patří ke kmenovým autorům) ujal 

Reiner a Viewegh u něj zůstal natrvalo. Spisovatel si velmi rychle vybudoval pevnou 

základnu čtenářů a jeho knížky začaly vykazovat skvělé prodejní výsledky. Zlomovými        

se stali především Účastníci zájezdu (1996), jejichž vydání bylo rozebráno během šesti týdnů 

a již po dvou měsících následoval dotisk. Viewegh se stal pojmem, který mnohonásobně 

překračoval a neustále překračuje v nákladovosti běžnou literární produkci. 

 Každé větší nakladatelství má své kmenové autory. S Druhým městem jsou kromě 

zmiňovaných Viewegha a Wernische spojováni Jiří Kratochvil a Irena Dousková.              

Host ze svých autorů sází především na Jana Balabána, Jiřího Hájíčka či Bogdana Trojaka, 

Argo má vedle českých spisovatelů Emila Hakla a Miloše Urbana také práva na vydávání 

knížek Paula Coelha, Dana Browna, Kurta Vonneguta, jr. či literárního odkazu                       

J. R. R. Tolkiena. Paseka zase staví na jménech Petra Šabacha, Josefa Váchala,               

Květy Legátové a Miloše Hubáčka, z literárních klasiků vydává knihy Vladimira Nabokova   

a Vladimíra Holana. 

 Velmi specifickou odnoží současné knižní produkce je ženská literatura. Toto „spojení 

ovšem neznamená pouze, že jde o literaturu psanou ženami a pro ženy: myšlenková osobitost 

tohoto fenoménu vyrůstá nejen z postavení žen ve společnosti, ale i z rodové osobitosti toho, 

proč ženy populární literaturu čtou a píší, o jakých hodnotách a jistotách se jejím 

prostřednictvím chtějí utvrzovat.“25 Především jiné vnímání světa a životních hodnot,          

tak jak je chápe ženské pohlaví, je zřejmě hlavním důvodem, proč čtenářky sáhnou raději     

po knize napsané spisovatelkou než spisovatelem. Statistiky knihkupců navíc ukazují,                

                                                 
24 Informace vyplynula z našeho vzájemného rozhovoru v pražské prodejně na Václavském náměstí ze dne 
20.10.2007. 
25 JUŘÍKOVÁ, E. F. I špatnej chlap je lepší než žádnej. Mladá fronta Dnes, 22.6.2007, roč. 18, č. 145, s. C/4. 
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že častějšími čtenáři a návštěvníky knihkupeckých obchodů jsou spíš ženy,26 můžeme tedy 

hovořit o jakémsi fenoménu ženské literatury. 

Tu má širší veřejnost spjatu především s červenou knihovnou a dívčími romány. 

Zaběhnutý trend se ovšem v posledních letech mění a vedle dospívající dívky se modelovou 

čtenářkou žánru stává žena okolo čtyřicítky, kterou již romanticky laděné čtivo dvakrát 

nepřitahuje. Díru na trhu, která tímto vznikla, dokázala nejlépe zacelit spisovatelka       

Simona Monyová. Základním motivem, ze kterého vyrůstá každý z jejích příběhů,             

jsou mezilidské vztahy a podle ohlasů je to téma, jež současné ženy zajímá.27 Knížky vychází 

i ve dvacetitisícovém nákladu. 

Skvělých prodejních výsledků vykazují také romány mladé spisovatelky Petry Hůlové. 

V tomto případě se adresát nedá tak snadno určit. Především autorčin debut – Paměť         

mojí babičce, jenž vydala ve svých třiadvaceti letech, zaujal nejen ženy starší, mladší,          

ale i mužské čtenáře a v neposlední řadě i literární kritiku. Na základě ohlasů byla knížka 

oceněna Literou za objev roku a zvítězila v anketě Lidových novin „Kniha roku“.                 

Po své prvotině vydala doposud ještě další tři tituly, a přestože již nedosahovaly takových 

kvalit, prodalo se od každého na deset tisíc kusů. Styl Hůlové má daleko k jednoduchosti stylu 

spotřební literatury, o to zajímavější jsou prodejní čísla, jakých její knížky vykazují. Případ, 

kdy se dílu čtenářsky náročnějšímu dostane  tak silného komerčního ohlasu, je v knižním 

průmyslu spíš ojedinělý. Co tedy stojí za jejím úspěchem? „Asi to, že jsem vyšla v prestižním 

nakladatelství,28 že moje první kniha byla svým způsobem exotická, že mi v té době          

bylo třiadvacet a byla jsem ženská, což bylo mediálně zajímavé. A taky proto, že mám štěstí  

a že snad nepíšu špatně,“29 odhaduje samotná spisovatelka.  

Tím, čím je u nás Petra Hůlová, je pro Poláky Dorota Masłowská, která v devatenácti 

letech vydala román Červená a bílá. Kniha krátce po vydání rozbouřila poklidné vlny 

polského knižního trhu a masivní publicita, které se autorce i dílu dostalo, neměla v Polsku  

po roce 1989 obdoby. Komerční úspěch byl značný, doposud se prodalo na sto dvacet tisíc 

výtisků.30 Masłowská zaujala především invenčními stylistickými a lexikálními prostředky, 

kterých při psaní užila. Její vyprávění silně připomíná povídání mladého člověka, je to jazyk 

                                                 
26 Oproti mužům zhruba v  poměru 60:40 (PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005,     
s. 18), brněnské knihkupectví Academia dokonce udává čísla 80:20. 
27 Rozhovor se Simonou Monyovou, mapující především její názor na to, proč je mezi současnými ženami 
natolik oblíbená, naleznete v příloze 5.4, s. 56. 
28 Knihy Petry Hůlové vydává nakladatelství Torst. 
29 VLASÁK, Z. Jak se stát slavným spisovatelem. Magazín Práva, 11.3.2007, s. 16-19. 
30 Průměrný náklad románů vydávaných v Polsku činí šest tisíc kusů. 
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„zkažený, jazyk ulic, hospod a panelákových sídlišť“.31 Také v tomto případě se ovšem jedná 

o nesnadné čtení. „Jako by i tady ke vzbuzení pozornosti byla ideální jakási kombinace 

nečekanosti, mladé tváře, jisté drzosti a nekomplikované samozřejmosti a určitě také postoje, 

který předem nelze přiřadit k žádným kulturně zavedeným veličinám, tradicím, proudům       

či skupinám. A asi opravdu něco ve stylu, kterým obě autorky píší (Hůlová i Masłowská, 

pozn. autora), rezonuje s duší dneška, třeba i v tom, že vlastně žádný vyšší, závazný, k tradici 

odkazující styl jejich psaní nemá, že je intuitivní a neuspořádaný, že čtenáře k ničemu 

nepoutá, nic nekategorizuje.“32 

Úspěch autora je zároveň úspěchem nakladatele, proto je zisk majetkových práv        

na vydávání děl čtených autorů jedním ze základních kroků směrem k prosperitě. 

 

 

3.4 Síla tématu, síla schématu 

Také látka, kterou se kniha zabývá, může být mnohdy hlavní motivací k její koupi. 

Paradoxní v tomto případě ovšem je, že přílišná tematická ojedinělost většinou není            

pro dobrou prodejnost titulu žádoucí. Naopak. Čtenáři nejčastěji sahají po takových tématech, 

která jsou srozumitelná a především blízká jejich smýšlení o životě, chtějí mít při čtení 

pevnou půdu pod nohama. Pro autory samotné je navíc vždy jednodušší zvolit si pro svou 

knihu takovou látku, jejíž popularitu a atraktivnost v dlouhodobém horizontu úspěšně prověřil 

čas. Ustalují se tak schémata, na základě kterých vznikají díla, jež si jsou vzájemně velmi 

podobná. Tím samozřejmě zákonitě ztrácí na originalitě - zpravidla zde funguje jednoduchá 

rovnice „co téma, to jednotný nebo velmi podobný styl“, ale vzhledem k tomu, že značná část 

čtenářů právě takové tituly vyhledává, je pro nakladatele i takto profilované autory krajně 

nežádoucí z monotónního proudu vystupovat někam do neznáma a riskovat finanční 

neúspěch.  

Zaběhnuté schematické vzorce, užívané při psaní knížek, jsou problematikou 

především komerčního čtiva. „Populární literatura je svět hodnotových i tvarových jistot, svět 

známého a očekávaného, ve kterém se stejné postavy pohybují v podobných příbězích            

a správná klišé a vypravěčské stereotypy umocňují čtenářský zážitek. Cílem tu totiž není život 

kolem nás problematizovat a zpochybňovat, nebo dokonce bořit adresátovy jistoty, ale právě 

naopak: přitažlivost takovéto literatury stojí na tom, že potvrzuje a mytizuje představy            

                                                 
31 SZOSTOK, S. O jazyku červené a bílé [online]. 2005 [cit. 12.10.2007]. Dostupné z:  
 <http://www.iliteratura.cz/clanek.asp?polozkaID=16957>. 
32 PEŇÁS, J. Slečna de Sade v digi-světě. Týden, 20.11.2006, roč. 13, č. 47, s. 86-88. 
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o neměnných hodnotách, ideálech a životních pravdách. Současně ovšem tato literatura žije 

okamžikem: je existenčně a komerčně závislá na svých čtenářích a dává jim přesně to,          

co v danou chvíli chtějí.“33 

Velký schématický okruh, spojující mnoho spisovatelů, tvoří literatura orientující se 

na partnerské vztahy. Ty jsou ústředním motivem především červené knihovny, románů      

pro ženy a dívčí četby. Marcela Hrdličková ve své diplomové práci věnované takto 

orientované literatuře píše o téměř naprosté absenci inovace. Knížky se podle ní                    

od polistopadového období roku 198934 do současnosti nesou ve velmi podobném duchu. 

„Žánr zůstal u toho, co je pro komerční literaturu určenou dívkám typické. U triviality, 

zjednodušenosti, primitivní didaktičnosti a opakování osvědčeného.“35 

Literární tvorba, spadající mimo současný střední proud, je na tom co do originality 

podstatně lépe. Autor ovšem musí v takovém případě vynaložit několikanásobně vyšší 

námahu, protože se při psaní nemůže opřít o tolik literárních archetypů, jaké má k dispozici 

kniha zpracovávající téma stokrát zpracované a vyprávějící příběh již tisíckrát vyprávěný. 

V posledních letech hned několik titulů ukázalo, že i krok od mainstreamu směrem 

k neprobádaným tematickým vodám může přinést kýžené ovoce. 

 Když se v roce 2004 objevil románový dokument Zatím dobrý: Mašínovi a největší 

příběh studené války spisovatele Jana Nováka, odstartovalo jeho vydání sérii debat na téměř 

mrtvé téma přínosů a negativ, které bratři Mašínové svým protikomunistickým odbojem 

způsobili. Kniha ukázala, že veřejnost je i po více než padesáti letech v otázce Mašínů      

stále více než rozpačitá a názorově rozdělená. Jedni je považují za národní hrdiny,           

druhá skupina o nich hovoří jako o vrazích, kteří při útěku z Československa zabili šest lidí. 

Podstatnější než samotná kauza je pro nás ovšem skutečnost, že kniha zaujala čtenáře 

především silným tématem. Ne úplně originálním36, ovšem zajímavě a čtivě zpracovaným. 

Novák totiž podal celý příběh nejen z hlediska známých dobových faktů, ale své vyprávění 

podepřel psychologickým prokreslením postav obou bratrů a dalších rodinných příslušníků, 

čímž dal starému námětu nový kabát. Kritik Milan Jungmann, který vyzdvihl především silné 

a emocionální téma, dokonce namítl, že by titul mohl mít širší dopad na českou společnost     

                                                 
33 JUŘÍKOVÁ, E. F. I špatnej chlap je lepší než žádnej. Mladá fronta Dnes, 22.6.2007, roč. 18, č. 145, s. C/4. 
34 V době před revolucí nebyla triviální literatura téměř dostupná, protože komunistický režim její vydávání 
potlačoval. 
35 HRDLIČKOVÁ, M. Dívčí román 90. let 20. století a komerce: Bakalářská diplomová práce. Brno, 2007, s.57. 
36 Knížek mapujících příběh bratří Mašínů bylo napsáno poměrně dost – doposud nejznámější bylo zřejmě dílo 
Oty Rambouska Jenom ne strach. 
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a její recepci událostí okolo bratří Mašínů.37 Kniha se záhy po vydání stala velmi úspěšnou     

a doposud se jí prodalo více než pět tisíc kusů. 

 Úspěch Novákova románu jako by v oblasti knižního tématu nastolil nový 

společenský trend – otevírání palčivých a ne zcela vyřešených témat naší nedávné minulosti. 

Rok nato totiž přišel Jiří Hájíček s novelou Selský baroko, jež čerpala z další ožehavé látky let 

nedávno minulých – kolektivizace a znárodňování majetku a situace na české vesnici 

padesátých let vůbec. Diskuze nad vydanou knížkou ukázala, že Hájíček jejím napsáním 

znovu otevřel téma, kterému se, přestože je neustále poměrně živé, nikdo příliš nevěnuje.        

I když bylo v druhé polovině 19. století napsáno mnoho knížek dotýkajících se kolektivizace, 

jednalo se především o oficiální větev literatury, která znárodnění oslavovala a pěla ódy       

na „skvělé“ hospodářské výsledky. Realita byla samozřejmě úplně jiná a především 

diametrálně odlišný pohled na celou záležitost, se kterým Hájíček prostřednictvím své knihy 

přišel, a do jehož záběru vedle neúprosnosti doby postavil tragičnost lidských osudů, je svým 

způsobem ojedinělý. Temný příběh vesnice za časů nejtvrdšího stalinismu tak autorovi i dílu 

samotnému, kterého se prodalo na šest tisíc kusů, přinesl značný publicistický ohlas. 

 Na linii tragických osudů naší nedávné historie úspěšně navázal román                

Peníze od Hitlera38 (2006) spisovatelky Radky Denemarkové. Kniha vypráví příběh ženy, 

kterou česko-německo-židovský původ nejprve dostává za zdi vyhlazovacího tábora               

a následně jí neumožňuje návrat do nově uspořádané poválečné společnosti. Její rodný dům 

v Čechách je zabrán a na ni se jako na Němku pohlíží nepřátelsky. „Text je zkouškou toho,  

co se dá říci o situaci, která trvala vlastně od války až do nynějších dnů a nedočkala se 

rozuzlení, katarze, smíření, zadostiučinění, zkrátka ničeho.“39 Kniha znovu otevírá            

hned několik témat najednou – otázku Benešových dekretů, problematiku násilného vysídlení 

sudetských Němců a hrůzy koncentračních táborů, ze kterých, i když se člověk dostane, 

v mysli v nich přetrvává nadále až do konce života. Opět se zde setkáváme s motivy,           

jež jsou společensky ožehavé a o kterých se příliš nemluví. Peněz od Hitlera se doposud 

prodalo okolo dvou tisíc pěti set výtisků. 

 Letos se v produkci Knižního klubu objevila prvotina Jiřího Šulce Dva proti Říši. 

Předlohou k námětu, jenž opět čerpá z bolavých ran naší minulosti, se stal atentát                  

na Heydricha a především osudy atentátníků Gabčíka a Kubiše. Autor, který pracoval několik 

let v tajné službě BIS, dokázal díky zkušenostem ze svého bývalého zaměstnání notoricky 

                                                 
37 PAVLÍČEK, T. Knihou roku 2004 se stal román o bratrech Mašínech [online]. 2005 [cit. 12.10.2007]. 
Dostupné z: <http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2005/04/050426_cz_book_prizes_1000.shtml>. 
38 Penězi od Hitlera se rozumí odškodnění, které po válce dostali lidé za léta strávená v koncentračních táborech. 
39 ŠÍCHA, J. Knihovnička historická. Literární noviny,  5.6.2006, roč. 17, č. 23, s. 16. 
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známé a literárně hodně zmapované téma40 napsat nově a zajímavě. Své znalosti zúročil 

především v pasážích, v nichž popisuje zákulisní práce gestapa a policejního aparátu.  

V těchto částech má kniha velmi blízko k dokumentu. Zatím se prodalo téměř dva tisíce kusů, 

ovšem vzhledem k tomu, že se jedná o novinku, není toto číslo konečné. 

 Důvodů, proč v poslední době vyšlo tolik titulů hledajících reálný předobraz 

v tragičnosti české historie může být hned několik. Vedle velkých a zajímavých příběhů, 

otevírání ne zcela zodpovězených otázek, přidává další sám Hájíček: „Myslím,                      

že to je generační záležitost. Devadesátá léta jako by chtěla na minulost zapomenout a začít 

znovu, ale teď se řada mých vrstevníků, kterým je plus minus čtyřicet, začíná obracet             

a dívat se do minulosti. Zní to jako klišé, ale zřejmě si uvědomují, že tam jsou kořeny 

k pochopení dneška.“41 Především se ale ukazuje, že minulost je stále populárním                   

a vyhledávaným tématem. Dokazuje to hned několik vítězů ankety Lidových novin       

„Kniha roku“.42 Ovšem z let předešlých, kdy to byly především autobiografické knihy 

vzpomínek, paměti a deníky, se do popředí dostává beletrizovaná forma. 

 Přestože dosáhly výše uvedené knihy na české poměry značného ohlasu a relativně 

vysokých nákladů, kritici a čtenářská veřejnost není při posuzování kvality jejich zpracování 

zdaleka jednotná. Především na dílo Denemarkové a Šulce je v množství recenzí nazíráno 

jako na knihy, jejichž úspěch a sláva stojí a padá právě se silným tématem, bez kterého         

by jinak byly velice průměrnými. „Zdá se, že uznání se tu dneska zakládá na tom,                 

„o čem“ se v díle mluví, že se zde projevuje vděčnost za to, že se určitého tématu někdo 

vůbec chopil. K opilosti rohlíkem, k vybuzení souhlasných emocí a soudů pak není daleko.“43 

Právě tyto recenze nám ale svým způsobem mohou pomoci najít odpověď na otázku,          

zda je téma natolik silným motivem, že samo o sobě dokáže knihu prodat. Výše uvedené 

příklady, především pak prodejní čísla nám podsouvají víceméně kladnou odezvu. 

 Thomas Woll přidává další význam, když mluví o důležitosti výběru atraktivního 

tématu. Také vychází z předpokladu, že zajímavé téma je jednou z hlavních motivací ke koupi 

knihy a dodává, že vlivem toho mají na trhu s knihami šanci obstát i menší nakladatelství, 

jejichž objem produkce se s velkými vydavatelskými podniky nemůže zdaleka srovnávat.44 

 
                                                 
40 Jen za poslední tři roky se jedná o čtvrtý titul s touto látkou. Vedle Šulce se jí věnovali ještě Jaroslav Čvančara 
v publikaci Heydrich (2004), Lubomír Kubík v knize Proč Gabčík nestřílel (2006) a Marek Slouka                    
ve Viditelném světě (2007). 
41 BALAŠTÍK, M. Zajímají mě zlomové okamžiky… rozhovor s Jiřím Hájíčkem. Host, srpen 2007, roč. 23, č. 8, 
s. 7-10. 
42 Seznam vítězných titulů je obsažen v příloze 5.3, s. 50. 
43 CHUCHMA, J. Peníze od Hitlera. Román plný hrůz. Mladá fronta Dnes, 18.10.2006, roč. 17. č. 243, s. B/6. 
44 WOLL, T. Rukověť nakladatele. Praha: Signeta, 2002, s. 50. 
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3.5 Strategie marketingových komunikací 

 Obecnou náplní marketingových komunikací je snaha oslovit spotřebitele s cílem 

vzbudit jeho zájem. Velmi často samotná kniha jako lákadlo nestačí a její poptávku je tudíž 

nutné podpořit vnějšími zásahy. Těmi jsou nejčastěji různé druhy propagace a reklamy. 

Podle zákona o provozování rozhlasového a televizního vysílání se za reklamu 

považuje „jakékoliv veřejné oznámení… určené k podpoře prodeje, nákupu nebo pronájmu 

výrobků nebo služeb nebo k dosažení jiného účinku sledovaného zadavatelem reklamy     

nebo provozovatelem vysílání.“45 Propagací jsou míněny další druhy podpory prodeje,      

jako jsou autogramiády, křest knížek, tisk plakátů či veřejná interview s autory. 

Některé nakladatelské společnosti vydávají každoročně nemalé částky na podporu 

svých titulů, a je proto důležité určit, jakou formu marketingové komunikace zvolit                 

a na jaký titul ji aplikovat tak, aby aktivita v tomto směru podniknutá nebyla přílišná, 

investice zbytečně vysoká a v konečném součtu třeba prodělečná. Mediální podpoře ze strany 

samotných nakladatelů se u nás ovšem dostane prakticky jen největším spisovatelským 

hvězdám, zaměřujícím se na tvorbu čistě komerčního rázu, a dražším, ilustrovaným knihám   

v pevné vazbě, jejichž příprava byla sama o sobě finančně náročná. Do propagace krásné 

literatury se vydavatelé pouští neradi nebo jen ve velmi omezené míře, nákladovost takových 

titulů totiž není natolik vysoká, aby dokázala eventuelní výdaje s propagací spojené pokrýt. 

Vedle komerční literatury jsou potom v médiích často prezentovány především překlady 

celosvětových bestsellerů, protože od těch se vždy očekávají nejvyšší zisky. Tituly,          

které nespadají ani do jedné z výše zmíněných kategorií, se musí většinou bez mediální 

podpory obejít. Spisovatelka Simona Monyová tuto skutečnost českým nakladatelstvím 

trochu zazlívá: „Co mám své zkušenosti s vydavateli, tak se o autory příliš nestarají.       

Pokud má kniha nějakou mediální propagaci, ve většině případů si ji musí autor zajistit sám. 

Jejich jediným rizikem tak jsou peníze, které do vydání knihy vloží.“46 Na obranu nakladatelů 

je ale potřeba říci, že vydávání knih je živnost jako každá jiná, povolání mající svoje pravidla 

a úskalí, a člověk, který chce v tomto oboru obstát, musí mít tato úskalí na vědomí.         

Nikdo se nechce pouštět do zbytečného rizika. Již z tohoto důvodu je složité vysledovat,      

do jaké míry mediální podpora navýší prodejnost titulu. Nakladatelé svorně hovoří                 

o jejích pozitivních důsledcích v souvislosti s vyšším ziskem, naproti tomu Simona Monyová 

je autorkou několika bestsellerů a přitom kromě besed se čtenáři, autogramiád a křtů nových 

knížek žádné mediální propagace nevyužívá. 

                                                 
45 Zákon č. 231/2001 Sb., o provozování rozhlasového a televizního vysílání. 
46 Rozhovor se Simonou Monyovou v příloze 5.4, s. 56 
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Michaela Stehlíková, manažerka brněnského knihkupectví sítě Barvič & Novotný, 

naopak mediální podporu vyzdvihuje nade všechny formy propagace, když mluví především 

o reklamě v novinách a rozhlasu. Podle ní čtou knihy lidé, kteří také zpravidla odebírají   

denní tisk a poslouchají rádio, takže mají o knížkách povědomí. Velmi dobrou reklamou       

je třeba otištěný nebo odvysílaný rozhovor. Dodává, že i několik hodin nato, co skončilo 

v rozhlasu interview s autorem o jeho novém titulu, přišli do obchodu lidé a po knize se ptali. 

Z pohledu nakladatelů je nejlepší reklamou pro knihu samotnou osobní doporučení 

přátel a známých potenciálních zájemců o titul -  je to reklama, která nic nestojí, ovšem        

na druhou stranu ji nelze nikterak ovlivnit či uměle vyvolat. „Tou nejspolehlivější propagací 

je šeptanda. To, co si lidi řeknou mezi sebou. Knížky mohou mít spoustu recenzí v novinách, 

denním tisku i v časopisech a náklad se třeba nezvedne. Zatímco když si knihu vzájemně 

doporučí známí, to se na tom nákladu často projeví mnohem víc,“47 potvrzuje             

Miroslav Balaštík, šéfredaktor nakladatelství Host a stejnojmenného literárního časopisu,       

a dodává, že podle něho jsou tradiční formy reklamy, které vídáme v tisku či v televizi,       

pro literaturu nefunkční. 

V posledních letech je silným pomocníkem nakladatelů a knihkupců internet,        

který přináší zákazníkům možnost prohlížet si knižní novinky z pohodlí domova.                 

Na webových stránkách většiny nakladatelství nalezne čtenář aktualizovaný seznam 

nabízených titulů i s vyobrazením obálky a u každého se navíc dozví, o čem pojednává. 

Internet také velmi dobře plní funkci informační tabule. Veřejnost se může dozvědět nejen     

o připravovaných titulech či právě překládaných světových bestsellerech, ale objevují se zde   

i pozvánky na autogramiády autorů, jejichž knihy vzbudily větší mediální ohlas. 

Standardem se také stává možnost on-line objednání knížky, která tak zájemcům 

přijde rovnou domů na dobírku. Někteří knihkupci pod tíhou internetového nakupování 

predikují postupný zánik tradičních kamenných obchodů s knihami, které nahradí internetová 

knihkupectví s dovážkou titulů až do domu. Podle nich mají takoví on-line knihkupci jednu 

obrovskou výhodu oproti jejich klasickým konkurentům – odpadají jim výdaje za pronájem 

prostor pro obchody a sklady. Knížky, které prostřednictvím jejich stránek zákazníci 

poptávají, si totiž nejprve objednají z centrálního skladu nakladatele a teprve po obdržení titul 

expedují dále směrem ke klientovi. Většina knihkupců ovšem tyto předpovědi hodnotí       

jako přehnané a u kamenných obchodů vyzdvihuje především možnost osobního kontaktu 

s knihou, který je podle jejich slov nejlepším lákadlem ke koupi. V obchodě je velmi důležité 

                                                 
47 KLUSÁKOVÁ, J. Povídání s šéfredaktorem měsíčníku Host [online]. 2006 [cit. 20.10.2007]. Dostupné z: 
<http://www.rozhlas.cz/izurnal/publhostrz/_zprava/234658>. 
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to, aby knížka byla vidět, aby brnkla zákazníky do nosu, proto se nejzajímavější tituly dávají 

do výloh či na dobře viditelné stojany.  

Jako podporu prodeje můžeme chápat i autogramiády či besedy s autory, které také 

mají vliv na navýšení nákladu. Je ovšem zapotřebí dát o plánované akci dopředu vědět,       

aby veřejnost byla informována. Nejčastějším informačním zdrojem jsou plakáty vyvěšené  

na webových stránkách a výkladních tabulích. Proto mají v tomto směru výhodu knihkupectví 

ležící na rušných třídách, kde je vysoká koncentrace lidí. Při autogramiádách                      

jsou knihkupectví plná, což láká do obchodu i náhodné kolemjdoucí. Michaela Stehlíková 

dává za příklad autogramiády Tomáše Halíka a Miloše Zemana, kdy se v knihkupectví 

pomalu nedalo ani hnout.48 

Oznámení na výlohách neinformují jen o připravovaných autogramiádách, ale jejich 

primární funkcí je upozorňovat na knižní novinky. Do obchodů je dodávají nakladatelé 

rovnou s knihami. Na českém trhu ovšem tohoto tradičního druhu propagace překvapivě 

nevyužívají zdaleka všichni. Například Academia je netiskne téměř vůbec, ale sází spíš        

na dobré kontakty, prostřednictvím kterých dokáže dostat knihu do médií. Oproti tomu 

Computer Press či BB Art staví propagaci svých knížek výhradně na plakátech, do jejichž 

výroby vkládají obrovské finanční prostředky. 

Samotná poloha obchodu s knihami sehrává také důležitou roli a svým způsobem 

ovlivňuje strategie knihkupců. Velké obchodní domy na frekventovaných místech si mohou 

dovolit nabízet široké spektrum titulů, protože poptávka je mnohonásobně vyšší než v malých 

obchůdcích na periferii. Pokud leží prodejna v centru nebo v místech, která vyhledávají 

turisté, jdou na odbyt především mapy, turistické průvodce a regionální literatura. Podstatná  

je i tradice knihkupectví. Zákazníci si rychle zvyknou chodit na určité místo. Následující 

graf49 poukazuje na rozdílné tržby klasického knihkupectví v porovnání s prodejnou ležící 

v turistické zóně a zaměřující se především na turisty poptávaný sortiment. 

 

                                                 
48 Informace vychází z našeho vzájemného rozhovoru, jež proběhl v prodejně knihkupectví Barvič & Novotný na 
brněnském náměstí Svobody 10.10.2007. 
49 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 19. 
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Z grafu je dobře čitelné, jak velkou roli hraje pro běžná knihkupectví roční         

období – v letních měsících jsou tržby minimální, naopak v prosinci rapidně vzrůstají. 

Prodejny v turistické zóně vzhledem ke své profilaci takovými výkyvy nedisponují                 

a jejich tržby jsou v průběhu celého roku prakticky v rovnováze. 

Podporovat svou produkci mohou nakladatelé a knihkupci také na knižních veletrzích. 

V České republice je nejprestižnější pražský „Svět knihy“, v rámci Evropy se potom 

nejčastěji mluví o veletrzích ve Frankfurtu, který, vzhledem k velikosti, dává možnost získat 

přehled o knížkách téměř z celého světa, a v Londýně, jenž velmi podrobně mapuje 

především angloamerickou literaturu. Veletrhy mají ovšem význam i z profesního hlediska, 

protože umožňují nakladatelům seznámit se s produkcí konkurence, eventuelně zde mohou 

navázat nové kontakty. 

Za určitou formu propagace, v tomto případě globálně celé knižní produkce,             

lze považovat i akci nazvanou „Měsíc knihy“. Ta je v současnosti spíš přežívající tradicí     

než aktivním prvkem ovlivňujícím recepci knižní produkce. Pro některé je sice březen stále 

synonymem měsíce knihy, jiným ovšem vadí prorežimní ideologická nálepka jakožto břímě, 

jež si termín s sebou chtě nechtě přináší z let minulých a je i velké množství těch,              

kteří si knihu do souvislosti s prvním jarním měsícem vůbec nadávají. Tak jako tak,      

„Měsíc knihy“ po dlouhá léta ovlivňoval kulturní dění v Československu a v roce 1955,     

kdy proběhl první ročník, se od něj čekala silná zbraň v boji za podporu literatury           

(nutno podotknout, že vzhledem k době šlo především o propagaci budovatelských                 

a socialistických románů). Oldřich Kapsa potenciál celé akce popsal takto: „Prvním úkolem  

je účinně pomáhat v tom, aby kniha pronikla do všech končin vlasti, stala se potřebou denního 

života všech občanů, zvláště mládeže, a plnila tak v širší míře své ideově výchovné poslání. 
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Druhým úkolem je propagací a šířením literatury lépe pomáhat řešit hospodářské otázky... 

Dalším úkolem je pomáhat v šíření vědeckého světového názoru a účinněji propagovat 

politickou literaturu.“50 Po převratu v listopadu 1989 padly veškeré snahy o řízení       

„Měsíce knihy“, ten ze dne na den přestal být oficiální akcí řízenou z ministerstva a postupně 

téměř zanikl. Přestože je ovšem březen ve smyslu měsíce knihy pro většinu lidí již přežitkem, 

mnohá knihkupectví a knihovny stále udržují tradici naživu a pořádají série akcí, které nesou 

označení „Měsíc knihy“ i nadále. 

Na Internetové adrese www.czlit.cz se téměř dva roky vyvíjí portál české literatury, 

který má sloužit především k propagaci tuzemské tvorby v zahraničí. „Jednotlivé rubriky 

obsahují literární aktuality, literární výročí, profily autorů, antologii z jejich děl, recenze       

na nové knihy a informace o literárním dění v ČR vůbec… Portál a jeho archiv má sloužit 

jako hodnotný zdroj aktuálních informací pro zahraniční bohemisty, studenty, odbornou 

veřejnost i pro běžné čtenáře a zájemce o českou literaturu.“51 Vzhledem k tomu, že je projekt 

teprve v počátcích, jsou jakékoliv spekulace nad jeho účinností předčasné. 

Jak jsme již zmínili, je velmi složité vysledovat, jak velký vliv má konkrétní podpora 

na zvýšení prodeje – přesná čísla samozřejmě neexistují. Z toho důvodu jsme vypracovali 

anketu, která se snaží zmapovat faktory, které čtenáře při koupi knihy nejvíce ovlivňují          

a alespoň částečně si tak mohli udělat představu o tom, na co se zákazníci při kupování knihy 

ohlíží: 

 
Motivující faktory při koupi knihy:52 
 

a) osobní doporučení přátel a jiných lidí vůbec    0 málo    4 středně  32 velmi  46 
b) jiná díla téhož autora vůbec    0 málo    5 středně  22 velmi  55 
c) autorova osobnost vůbec    5 málo    8 středně  46 velmi  20 
d) téma  knihy vůbec    0 málo  10 středně  28 velmi  44 
e) recenze vůbec    8 málo  22 středně  44 velmi    8 
f) krátké info přímo na obálce knihy vůbec    2 málo  41 středně  28 velmi    8 
g) nakladatelské katalogy a seznamy vůbec  38 málo  28 středně  11 velmi    2 
h) inzeráty v tisku vůbec  35 málo  35 středně  11 velmi    1 
i) inzeráty na internetu vůbec  35 málo  28 středně  12 velmi    3 
j) inzeráty v televizi vůbec  43 málo  26 středně    9 velmi    1 
k) doporučení knihkupce vůbec  24 málo  29 středně  23 velmi    2 
l) žebříčky úspěšnosti vůbec  26 málo  25 středně  19 velmi    5 
m) literární ocenění vůbec    4 málo  24 středně  40 velmi  14 
n) ilustrace na obálce vůbec    9 málo  22 středně  32 velmi  16 

 

                                                 
50 MERENUS, A. Je březen ještě Měsícem knihy? Host, březen 2007, roč. 23, č. 3, s. 66-68. 
51 O projektu CZLIT [online]. 2005 [cit. 22.10.2007]. Dostupné z: <http://www.czlit.cz/main.php?pageid=40>. 
52 Respondenty byli studenti bohemistiky Masarykovy univerzity v Brně a učitelé Základní školy Bratrství 
v Bystřici pod Hostýnem. 
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Z výsledků vyplývá, že největším lákadlem pro koupi titulu je především oblíbený 

autor, téma, o kterém kniha pojednává, a výše zmiňovaná „šeptanda“53, o něco méně          

jsou reflektovány recenze a literární ocenění.54 

  

 

3.6 Sezónní knihy a předvánoční žně knihkupců  

 Období Vánoc s sebou přináší zvýšené zisky všem obchodníkům, a tudíž                  

jak vydavatelé, tak i knihkupci toto období každoročně intenzivně očekávají. Knihy           

jsou žádanější než kdykoliv jindy a víc než kterékoliv jiné zboží. Důvod je zakořeněn             

v tradici, že kniha vždycky byla a je považována za hodnotný a reprezentativní dar,          

který v sobě pojí zábavu i vzdělání. 

 Miroslav Balaštík udává, že okolo osmdesáti procent komerčně laděné knižní 

produkce se prodá před Vánoci. Je proto nepochybné, že předvánoční obrat je pro některé, 

především menší vydavatele otázkou přežití. Tuto skutečnost podtrhují i slova          

Vladimíra Pistoria, který období měsíc a půl před Vánoci charakterizuje jako klíčové          

pro jejich podnikání.55  

 Pistorius v tomto smyslu hovoří o dynamice knižního trhu. Podle něj především         

ta ovlivňuje, ve kterém ročním období daný titul vyjde tak, aby vzbudil co největší zájem     

ze strany spotřebitelů. Kniha totiž podléhá časovým změnám, „z nichž některé mají charakter 

každoroční sezónní periodicity, jiné pak působí jako dlouhodobé pozvolné trendy.“56 

Především sezónní stratifikace má značný vliv na formování knižní produkce. 

Většina nakladatelů vydávajících především komerční knihy se prakticky v průběhu 

celého roku orientuje hlavně na období Vánoc, kdy následně vydává většinu své předem 

připravené produkce. Po zbytek roku se potom snaží udržet ekonomickou hladinu svého 

podnikání stabilní prostřednictvím knih edičně profilovaných či titulů vycházejících v rámci 

dlouhodobých programů. V úvodu jsme ovšem knižní trh charakterizovali jako silně 

nekonzistentní entitu a tato pravidla tudíž neplatí striktně. Například nakladatelé specializující 

se na vydávání učebnic mají o Vánocích nižší tržby než v průběhu zbytku roku a naopak 

                                                 
53 82 respondentů je samozřejmě malý vzorek na vyvozování závěrů, ale na druhou stranu je potřeba vzít            
v úvahu, že většina dotazovaných odpovídala velmi podobně. 
54 Naproti tomu Britové sázejí spíš na jistotu a při svém výběru se zpravidla řídí knižními hitparádami. 
(Předvánoční žně českých knihkupců [online]. 2003 [cit. 25.10.2007]. Dostupné z:  
<http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2003/12/031208_xmasbooks_pckg.shtml>). 
55 Předvánoční žně českých knihkupců [online]. 2003 [cit. 25.10.2007]. Dostupné z:  
<http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2003/12/031208_xmasbooks_pckg.shtml>. 
56 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 18. 
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největší zájem o jejich produkci je v červnu, srpnu a samozřejmě v září. Vedle toho 

nakladatelství orientovaná na turistické mapy a příručky zaměřují pozornost především         

na jaro a léto, v zimě jejich produkce prakticky stagnuje. 

Sezónní stratifikace je opravdu silným hráčem ovlivňujícím knižní průmysl a je nutné 

se jejími zákonitostmi řídit. Správné načasování vydání knihy je podstatné hned ze dvou 

zásadních důvodů - je zapotřebí v co možná nejmenším časovém horizontu prodat maximální 

množství výtisků, aby titul, respektive neprodané výtisky neležely zbytečně dlouho na skladě. 

Ty mají omezenou kapacitu, navíc je potřeba s uloženými knihami šetrně manipulovat,       

aby se nepoškodily. „Objem knihkupeckého skladu se rovná v průměru cca tržbě za 4 měsíce. 

Zásoby se tedy „otočí“ pouze asi třikrát za rok,“57 zbytek knih tedy do vyčerpání zásob 

zůstává u nakladatele. Druhým důvodem, podtrhujícím důležitost zvolení správného data 

vydání knihy, je fakt, že během prvních pěti měsíců po uvedení titulu na trh se prodá       

okolo sedmdesáti procent celkového vytištěného nákladu, pak postupně prodejnost upadá. 

Proto je pro komerční literaturu tolik důležité vymezit datum vydání do druhé poloviny roku 

tak, aby na Vánoce její prodejnost gradovala. 

Dalším specifikem předvánočního období je skutečnost, že lidé jsou ochotni za knihy 

zaplatit víc než v průběhu roku. Toho si jsou nakladatelé velmi dobře vědomi a na trhu          

se tak začátkem zimy objevují dražší, velké vázané tituly a bestsellery. Vedle růstu prodeje 

beletrie jsou tak podle Jana Kanzelsbergera, největšího dodavatele knih v Česku, velmi 

oblíbeným artiklem například výpravné publikace o výtvarném umění či mnohasetstránkové 

bohatě ilustrované encyklopedie. „Nevydáváte-li učebnice, pak právě před Vánocemi nemáte 

moc důvodů ke stížnostem.“58 

Období letních prázdnin a měsíce únor a březen naopak přináší nakladatelům zisky 

minimální. V letních měsících je situace ovlivněna dovolenými, na kterých lidé nemají čas  

ani chuť nakupovat knížky, v únoru a březnu zase společnost nemá dostatek finančních 

prostředků. Robert Krumphanzl, jeden ze zakladatelů nakladatelství Triáda59, tuto skutečnost 

potvrzuje: „Myslím, že v téhle době lidé nemají moc peněz, platí daně, myslí na jiné věci       

a nezajímají je ty, které mohou postrádat, což jsou bohužel i knihy.“60 Pistorius dodává,        

že březen je podle něj vyhlášen měsícem knihy jen proto, aby byly organizovány akce,        
                                                 
57 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 8. 
58 Předvánoční žně českých knihkupců [online]. 2003 [cit. 25.10.2007]. Dostupné z:  
<http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2003/12/031208_xmasbooks_pckg.shtml>. 
59 Nakladatelství se řadí mezi silně profilovaná, orientující se vedle současné české prózy a poezie na literaturu 
filozofickou, historickou a literárněvědnou. Za každou cenu se tento standard snaží udržet a zachovat si tak 
nekomerční ráz své produkce. 
60 Předvánoční žně českých knihkupců [online]. 2003 [cit. 25.10.2007]. Dostupné z:  
<http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2003/12/031208_xmasbooks_pckg.shtml>. 
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jež by stagnující prodejnost titulů nastartovaly a čtenáři tak opět soustředili na knížky svou 

pozornost. 

 Vedle sezónních knih existují na trhu takové, které je možné charakterizovat           

jako dlouhodobé pozvolné trendy. Jsou to tituly, jež nejsou tak úzce svázané s ročním 

obdobím, v němž vyjdou, ale působí nadčasově. Na druhé straně je zapotřebí zmínit,             

že i u tohoto druhu zboží se předvánoční žně projevují také, rozdíl však není oproti 

prodejnosti v průběhu zbytku roku tak markantní. Takové knihy jsou poptávány po celý rok 

(výjimku opět tvoří únor, březen a prázdninové měsíce). Většinou se jedná o úzce profilové 

zboží. Jsou to ve velké míře odborné publikace, tituly se zaměřením na technické, lékařské     

a přírodní vědy, publikace věnující se tělesnému a duševnímu zdraví a zdravé výživě, 

počítačová literatura nebo například kuchařky. Ty jsou zvlášť oblíbené především v Anglii, 

kde jsou knižní vydání všech možných kuchařek velkým trendem a je o ně zvýšený zájem    

po celý rok. Celoevropským hitem se staly knihy receptů známého a populárního kuchaře 

Jamieho Olivera, které v Česku vydává nakladatelství Spektrum Grafik. Přestože se vzhledem 

k  množství barevných fotografií, kvalitnímu papíru a pevné vazbě jedná o poměrně drahé 

publikace,61 prodejní čísla jsou překvapivě vysoká. 

 

 

3.7 Držitelé literárních cen 

Český trh je prakticky od listopadu 1989 přehlcen knihami a pro běžného čtenáře je často 

obtížné se v takovém množství orientovat. Existuje několik měřítek, jež mu mohou při hledání 

na pultech knihkupeckých obchodů pomoci. Ať už je to známý autor, žánr nebo označení 

bestseller, to vše vědomě či nevědomě na vnímání titulu působí. Vedle těchto 

„kvantitativních“62 ukazatelů se ovšem dá řídit i metrem rozlišujícím kvalitu. 

 V České republice funguje několik organizací, které pravidelně udělují téměř            

pět desítek literárních ocenění63 knihám, jež dokázaly zaujmout. „Hlavním smyslem 

literárních cen je upozorňovat na význačné umělecké hodnoty. Předpokládá se přitom,          

                                                 
61 Spektrum Grafik vydal zatím pět kuchařek známého kuchaře, jejichž průměrná cena se pohybuje okolo pěti set 
korun. 
62 Tyto faktory nám především poskytují informaci, kam konkrétní titul zařadit na ose „známý – neznámý“   
nebo „úspěšný – neúspěšný“ a na základě této skutečnosti si pak udělat představu, jak velký zájem o danou 
knihu čtenáři asi mají. Je zapotřebí ovšem zmínit, že ani velký čtenářský ohlas nevypovídá nic o kvalitě 
předkládané literatury – komerční úspěch a literární „hloubka“ jdou velmi často vzájemně protichůdným 
směrem. 
63 Přehledný seznam jednotlivých literárních cen i s kontakty naleznete na webových stránkách Institutu umění 
<http://www.institutumeni.cz/index.php?cmd=page&id=141>. Seznam ocenění je sestaven v abecedním 
pořádku, nikoliv podle důležitosti. 
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že oceněné dílo, případně autor vstoupí do širšího čtenářského povědomí, a po knize            

tak sáhnou i ti, kteří se sledováním knižních novinek běžně nezabývají.“64 

Vedle akcí, na kterých jsou knihy voleny literárními kritiky, oslovenými spisovateli, 

překladateli či historiky, je ale spousta takových, kdy je vítězná kniha volena čtenáři 

samotnými65 či členy organizace, zaštiťující dané ocenění,66 a tudíž je nutno brát některé ceny 

s rezervou. Vždycky je zapotřebí sledovat, jaká organizace za jejich udělováním stojí. 

 Za nejvýznamnější a nejprestižnější se považují především Státní cena za literaturu     

a překladatelské dílo udělované za vynikající českou knihu a překlad do češtiny, výroční 

knižní ceny Magnesia Litera propagující kvalitní literaturu bez ohledu na žánry, cena 

Jaroslava Seiferta za vynikající beletristické dílo vydané během posledních tří let u nás     

nebo v zahraničí, cena Karla Čapka za prosazení demokratických a humanistických hodnot  

ve společnosti, cena Jiřího Ortena reflektující tvorbu mladých českých autorů a cena Josefa 

Jungmanna, která se uděluje jako ocenění za nejlepší překlad. Výjimečnou literární akcí    

bylo také udílení cen Egona Hostovského za „román, jenž umělecky výrazně přesáhl běžnou 

produkci“. Akce byla ovšem naposledy vyhlášena v roce 1999, po kterém došlo k jejímu 

zastavení. Vedle toho je poměrně prestižní a sledovanou záležitostí anketa Lidových novin 

„Kniha roku“. 67 

 

 Klíčovou otázkou, kterou si při našem bádání musíme položit, ovšem zůstává,         

zda výše zmíněné události dopomohly nakladatelstvím, vydávajícím oceněné knihy a jejich 

autory, k větším ziskům či nikoliv. Zda česká společnost reflektuje udělování literárních cen  

a má povědomí o vítězných titulech či samotných laureátech. Václav Jamek68 dává               

na tuto záležitost nepříliš uspokojivou odpověď, když tvrdí, že v České republice nemají 

literární ocenění na rozdíl například od Francie, Velké Británie či Polska příliš velký vliv     

na prodejnost knih. „O jejich existenci ví často jen úzká skupina čtenářů. Lidé v Čechách 

oceněnou literaturu nevidí, a tudíž nečtou.“69 Tvrdí, že hlavním důvodem nízkého povědomí 

je minimální podpora ze strany médií, jakožto hlavního formovatele téměř veškerého 

společenského dění. 

                                                 
64 BALAŠTÍK, M. Na shledanou v Míčovně…: kdo získá letošní Státní cenu za literaturu?. Host, srpen 2003, 
roč. 19, č. 8, s. 28-30. 
65 Například Cena Klubu čtenářů Bohumila Hrabala. 
66 Cena Jiřího Marka, Literární cena Knižního klubu aj. 
67 Stručné charakteristiky výše zmíněných ocenění a jejich dosavadní laureáti jsou náplní přílohy č. 5.3, s. 50. 
68 Přední český spisovatel a překladatel. 
69 KOLOUCHOVÁ, Z., ŠTOLFOVÁ, R. Knižní veletrh v Paříži. Host, květen 2005, roč. 21, č. 5, s. 84-85. 
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Miroslav Balaštík tak skeptický není, když vyzdvihuje především ceny Magnesia 

Litera, jejichž předávání přenáší televize, a anketu Lidových novin „Kniha roku“. Tyto dvě 

akce podle něj veřejnost sleduje a jejich existence tedy jakýsi vliv na prodejnost oceněných 

titulů má. Své tvrzení podtrhuje příkladem Jana Balabána. Když ostravský autor získal v roce 

2005 Literu za prózu Možná že odcházíme, vyšlo následně přepracované vydání jeho předešlé 

knížky Kudy šel anděl a ta byla poptávanější než první, o dva roky starší vydání. Důvodem 

většího úspěchu bylo lepší povědomí o Balabánové tvorbě. Stejně reprezentativním důkazem 

může být letošní vítěz Litery za knihu roku - Petru Cimpoeşu se svým románem             

Simion Výtažník. Kniha, která zpočátku měla průměrnou prodejnost, byla do dvou měsíců    

po vyhlášení úplně rozebrána. Balaštík naopak mluví o minimálním vlivu nejprestižnějšího 

tuzemského ocenění – Státní ceny za literaturu. Tvrdí, že honorovaní autoři jsou                 

buď mediálně natolik známí, že lidé mající o koupi jejich knih zájem, tak již učinili nezávisle 

na zisku Státní ceny, nebo je naopak veřejnost téměř nezná a v tom případě jim ocenění příliš 

nepomůže, protože Státní cena za literaturu je zkrátka málo sledovaná. Jan Šulc 

z nakladatelství Torst s jeho slovy souhlasí a poukazuje na tři knihy z jejich produkce,      

které Státní cenu obdržely: „Efekt to bohužel nemělo žádný. Julišovy Nevyhnutelnosti       

jsme prodali jen něco přes sto kusů. Kapitoly z poetiky Bohumila Hrabala od Milana 

Jankoviče a Divišova Teorie spolehlivosti byly vyprodány ještě předtím, než získaly        

Státní cenu, ale o dotisk už zájem nebyl.“70 

Ať je výsledná recepce oceněných titulů a autorů jakákoliv, je paradoxní,                   

že na českém trhu, kde se od každého titulu málokdy prodá více než tisíc výtisků,         

existuje takové množství literárních ocenění… 

 

 

3.8 Kniha a film 

 Film je kulturní fenomén, ke kterému mají především mladí lidé blízko. Proto není   

nic nečekaného, když je námět populárního snímku následně přepracován do papírové 

podoby. V České republice je to trend nový a takové knížky u nás vznikají jen ojediněle, 

Pokud ovšem budeme mluvit o překladech zahraničních titulů na motivy filmů, ty už               

i na tuzemském trhu mají vybudovanou určitou tradici. Veskrze se jedná o komerčně 

orientovanou literaturu. 

                                                 
70 BALAŠTÍK, M. Na shledanou v Míčovně…: kdo získá letošní Státní cenu za literaturu?. Host, srpen 2003, 
roč. 19, č. 8, s. 28-30. 
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Vedle beletrizované formy dochází často jen k veřejnému vydání opoznámkovaného 

scénáře a jakkoliv se může takové čtení zdát nudné, právě vydaný scénář k snímku        

Vratné lahve vykazuje poměrně solidní prodejní výsledky. Námaha při přípravě titulu je navíc 

minimální. Vznik takto profilovaných knížek souvisí s „mediální multiplikací“, kdy jedna 

výchozí forma dává vzniknout formám dalším – na trhu se tak po odvysílání filmu objeví 

knihy, videohry, trička či reklamní předměty, jež z úspěšné látky těží. 

 Častější jsou ovšem případy, kdy naopak film vzniká na motivy knižní předlohy. 

Ačkoliv je nasnadě, že za takových okolností dělá reklamu spíš kniha filmu, není                

tato domněnka tak úplně pravdivá, respektive nepostihuje celistvost věci. Reklamu si totiž 

poskytují obě zpracování navzájem. Multimédia71 jsou v dnešní době kulturním 

mainstreamem a mají široký dopad na společenské dění. Proto se může stát, že po odvysílání 

filmu dojde k rapidnímu nárůstu poptávky po knize, na základě které snímek vznikl, a to jen 

z důvodu, že se film setkal s příznivým ohlasem. Velkou roli přitom hraje efekt zvědavosti, 

kdy diváky zajímá, jak moc se filmové zpracování drží knižní předlohy. 

Téměř žádná recenze, hodnotící film natočený na motivy knihy, si vzájemné srovnání 

neodpustí. V minulém roce se množství takto laděných posudků sneslo na hlavu filmu 

režiséra Jiřího Menzela, jenž vznikl na základě stejnojmenného Hrabalova románu 

Obsluhoval jsem anglického krále. Většina kritiků zhodnotila snímek co do kvality papírové 

předlohy jako nedostačující a víceméně děravý. Celý příběh je totiž prezentován v silně 

zredukované a neúplné podobě. Tato výtka padá v souvislosti s filmy vzniklými na základě 

knižní předlohy velmi často a málokterému režisérovi se povede natočit snímek, který          

by dokázal svoji papírovou předlohu ztvárnit bezezbytku. Příčinou je samozřejmě omezená 

délka. Dalším atributem, který se ve většině případů nedaří zachovat, je atmosféra.                 

A podle ohlasů, jaké Anglický král vzbudil, se to nepovedlo ani v tomto případě. 

 Ať už předělávka dopadla jakkoliv, natočení filmu vedlo k novému vydání Hrabalova 

románu, jenž vyšel jen několik měsíců po premiéře v nakladatelství Mladá fronta a který       

je příznačný množstvím barevných fotografií z filmu. Ty mají vedle estetické funkce         

ještě jeden, mnohem důležitější důvod – snaží se poukázat na úzkou vazbu se snímkem.  

Vedle fanoušků Hrabalových knih se tak jako potenciální zákazníci nabízí diváci,          

kterým se filmové zpracování líbilo. 

 V celosvětovém měřítku je obrovským fenoménem Tolkienova trilogie Pán prstenů, 

která se také dočkala zfilmování mezi lety 2001 a 2003. Filmy byly jak kritikou, tak veřejností 

                                                 
71 Multimédia v sobě spojují předešlé druhy médií. Prakticky prvním multimédiem je film, ve kterém se pojí 
zvuk s obrazem. 
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přijaty kladně72 a dostaly Tolkienovu tvorbu do širokého společenského povědomí.             

Pán prstenů se podle slov Michaely Stehlíkové prodával dobře vždycky, ale po odvysílání 

filmů šla poptávka rapidně nahoru. V souvislosti se zfilmováním celé trilogie se dokonce 

mluví o revoluci žánru fantasy. Ten měl do té doby poměrně úzkou stabilní čtenářskou 

základnu, která se ovšem během jednoho roku zpětinásobila. Fantastická literatura začala    

být reflektována, a přestože v současnosti už nejsou prodejní čísla tak rekordní, k návratu     

do literárního ústraní, kde fantasy přežívalo před rokem 2001, už nedošlo. 

 Zájem o literaturu s fantasy tematikou podpořila i sága J. K. Rowlingové                     

o čarodějnickém učni Harrym Potterovi. Ve světě to byly bestsellery krátce po vydání, 

v České republice byl „potterovský“ fenomén vyvolán především natočenými snímky. 

 Ze současných českých autorů, jejichž knížek je využíváno jako námětů k filmům,     

je nejvíc protežován Michal Viewegh. Filmového zpracování se dočkal dokonce hned       

jeho první román Báječná léta pod psa.73 Snímek byl natočen v roce 1997, ve kterém měl 

premiéru ještě jeden film na motivy Vieweghovy knihy – Výchova dívek v Čechách. 

Především tyto dva snímky nastartovaly spisovatelovu kariéru. 

 Z dalších tuzemských titulů, jež se v posledních letech staly předlohou k filmu, 

můžeme jmenovat Rudišův román Grandhotel či novelu Jozova Hanule Květy Legátové,     

na základě které natočil režisér Ondřej Trojan celovečerní snímek Želary. 

 Nakladatelství Academia má dokonce celou „filmovou řadu“ – levné paperbacky         

s ilustrací hlavního aktéra na obálce, aby byla asociace se snímkem na první pohled zřejmá. 

Milan Krček hovoří o celé edici jako o jediném počinu Academie vnímaném jako  

rychloobrátkové zboží. „Cena je výhodná, reklama navíc díky filmovému ohlasu zaručena.“74 

 

 

3.9 Pokračování úspěšných titulů 

 Knížek, které tematicky či prostřednictvím společného názvu těží z předchozích titulů, 

jež se zásadnějším způsobem zapsaly do myslí čtenářů, bylo napsáno nespočet. Často se jedná 

o pouhý ekonomický tah, který má skrz úspěšný název upozornit na pokračování známého 

příběhu.  

                                                 
72 Vyjma druhého dílu - Pán prstenů: Dvě věže se mluví o revolučních snímcích. 
73 Kniha vyšla v roce 1992. Vieweghovou prvotinou sice byly Názory na vraždu, které byly vydány o dva roky 
dříve, ale jednalo se o novelu. 
74 Informace vyplívající ze vzájemného rozhovoru ze dne 7.11.2007. 
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 Zajímavé je, že ve většině případů není napsání dalšího dílu iniciováno samotným 

autorem, ale klíčový impuls přichází ze strany nakladatele.75 Pokud se kniha dobře prodává,  

je především jeho zájmem, aby poptávka neskončila s jejím vydáním, ale přenesla se               

i na tituly další. 

Vyjma dobře prodejné „značky“ a hlavních protagonistů ovšem často dílo            

s jeho předchůdcem vůbec nic nepojí, a kdyby vyšel samostatně, nic by se nestalo,  

pomineme-li fakt, že by prodej zdaleka nedosáhl takových výsledků. Především z důvodu 

nízké originality, způsobené omíláním stejné či podobné látky, jsou pokračování z pohledu 

kritiky většinou předem odsouzena. Knihy, které těží ze jména svého předchůdce,              

jsou především komerčně orientované. Krásná literatura klade důraz na jedinečnost – už 

z toho důvodu je pokračování často nemyslitelné. 

Z hlediska formy mohou být pokračování volná, což je častější způsob, nebo naopak 

vázaná na předešlý díl, bez něhož by příběh postrádal začátek. Z hlediska nakladatelských 

strategií je obtížné rozlišit, který z těchto způsobů je výhodnější. Volné pokračování je sice 

ucelené vyprávění, jež ze strany čtenáře nevyžaduje vlastnit i předešlý díl nebo díly,             

na druhou stranu ho nic nenutí, aby si knihu obstaral. Pokračování, které se přímo váže         

na předchůdce, je oproti tomu jakousi zárukou, že si jej zákazník koupí, samozřejmě 

v případě, že již vlastní předcházející části. Tituly, jež nemají uzavřený konec, a čtenáři        

jej musí hledat v dalších pokračováních, obecně nejsou příliš populární. Vedle větší jistoty  

při prodávání dalších dílů se tak nakladatel musí spokojit s nižším nákladem. Navíc musí 

podstoupit riziko, že úvodní svazek se nesetká s úspěchem, čímž zákonitě potápí i následná 

pokračování. 

V roce 1999 natočila Olga Sommerová dokumentární snímek O čem sní ženy. 

Formálně se jednalo o rozhovory s několika režisérčinými přítelkyněmi o jejich údělu ve světě 

patriarchátu. Ve výpovědích stály v konfrontaci životní zkušenosti proti dávným dívčím snům 

a optimismus proti těžkému osudu. Dokument doznal i stejnojmenné knižní podoby,         

která se okamžitě stala, zřejmě také díky filmovému zpracování, bestsellerem a vynutila si tak 

pokračování - O čem sní ženy 2 (2002). Ačkoliv se poptávka snížila, prodejní výsledky byly    

i přesto nadprůměrné. Autorka tak v letech 2004 a 2005 postupně přidala další dvě série 

rozhovorů pod názvy O čem ženy nesní 3 a O čem sní muži. 

Daleko většího úspěchu dosáhl román Michala Viewegha, Báječná léta pod psa 

(1992), který po deseti letech také dostál volného pokračování pod názvem                   

                                                 
75 Takovou zkušenost má vedoucí brněnského knihkupectví Academia, Milan Krček. 
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Báječná léta s Klausem. Přestože dílo není zdaleka tak kvalitní jako předchůdce, autorova 

snaha navázat na jeho úspěch je nesporná. 

Za příklad pokračování vázaného na předešlý díl nám může posoužit trilogie         

Pána prstenů.  

 

 

3.10 Lákavý název knihy a nápadná obálka 

Celia Brayfieldová hovoří o názvu a designu přebalu knihy jako o nejdůležitějších 

faktorech úspěchu. Název by podle ní měl být dostatečně originální, ale dobře 

zapamatovatelný, inteligentní a zároveň jednoduchý. Měl by oslovit především cílovou 

čtenářskou skupinu. Jak ukazuje praxe, čím netradičnější název kniha nese, tím větší je šance, 

že se bude dobře prodávat. Podle zkušeností knihkupců právě zajímavý název láká čtenáře   

ze všeho nejvíc k tomu, aby po knize sáhli. Nejčastěji se jedná o nekonvenční názvy,        

které po prolistování doslova volají. Tento trend dokládá v současnosti velmi poptávaná 

sbírka Kniha o kundě76, Ecovy Dějiny ošklivosti77, Formanové Trojdílné plavky, Hausmannův 

Mužský šovinismus pro pokročilé a mnoho dalších. 

Stejně tak u realizace knižní obálky je záhodno, aby vypadala netradičně, ale přitom 

nevybočovala z mantinelů nastolených žánrem, se kterým musí korespondovat tak,             

aby bylo na první pohled zřejmé, o jaký literární útvar se asi jedná. Přebal by měl být navíc 

přizpůsoben demografickým návykům čtenářů, jimž je titul určen. Nepěkný vzhled často      

již v době vydání předurčuje knížku k tomu, že skončí na pultech se zlevněnými tituly, 

v horším případě v obchodech s levnými knihami. 

 Kouzlo obálky hraje zásadní roli u produkce pro děti, které svoji selekci budují 

výhradně na základě ilustrace na obálce. „Obrázek“, který je nezaujme, nechtějí                      

a s nežádoucím obalem samozřejmě padá úspěch celé knížky. 

V současné době tráví děti většinu volného času u televizní obrazovky, která velkou 

měrou přispívá na formování jejich myšlení a vnímání okolního světa. Proto se především      

u dětské literatury setkáváme více než u kteréhokoliv jiného žánru s přiloženou informací 

„znáte z TV“. Může se to zdát jako maličkost, ovšem i to může vyvolat navýšení prodeje. 

Michaela Stehlíková dodává, že na nárůst poptávky má vliv téměř cokoliv a je zapotřebí 

pouze sledovat současné společenské trendy. 
                                                 
76 Karel Utte, jeden z editorů knihy, v úvodu píše: „Kunda. Řekněte to slovo - máte na to? Vždyť kunda je cesta, 
po které sem člověk přišel a ke které se, ať vám nastrčení herci v divadle světových dějin stokrát tvrdí něco 
jiného, celý život vrací jako k nejvlastnějšímu tuskulu.“ 
77 I když v tomto případě je samozřejmě silnou motivací ke koupi i autorova osobnost. 
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Určitý vliv obálky na vnímání knihy jako celku potvrzují i výsledky výše uvedené 

ankety mapující faktory, které čtenáře ke koupi motivují.78 

 

 

3.11 Zákonitosti prodeje jednotlivých žánrů; Dlouhodobé trendy 

 Literární žánry nejsou strategií v pravém slova smyslu. Za zmínku stojí ovšem z toho 

důvodu, že zásadním způsobem ovlivňují způsob, jakým se bude ke knize jako k hotovému 

produktu následně přistupovat. Jednotlivé žánry se liší hned v několika aspektech,                   

a to především ve výši nákladu, s ním spojenou poptávkou a rozdílnou distribucí. 

 Náklad určuje především čtenářský zájem o dané tituly. Jan Kanzelsberger                 

za nejžádanější označuje učebnice, slovníky a populárně-naučné publikace. V turisticky 

frekventovaných místech je velká poptávka po mapách a průvodcích a vůbec po všem,         

co souvisí s turistikou. Takových titulů se proto tiskne nejvíc. Beletrie se prodává 

nesrovnatelně méně. Jaký náklad zvolit je ovšem poměrně složité vykalkulovat. Nakladatelé 

se vedle porovnání prodejnosti s podobně orientovanými tituly, zájmem o daného autora       

či téma nemohou opřít o nic hmatatelnějšího. Musí tak vsázet především na zkušenost            

a instinkt. 

Když poptávka veřejnosti zdaleka neodpovídá počátečním odhadům, musí                 

se vydavatelé uchýlit ke snižování cen nebo dokonce velkou část nákladu nabídnout              

za směšnou cenu prodejnám s levnými knihami. V takových případech ovšem často dochází 

k případům, kdy kniha, která se v klasickém knihkupectví prodává za doporučenou cenu,      

je jen o dva bloky dál v obchodě s výprodejovým zbožím nabízena za třetinu,                      

což knihkupcům značně komplikuje situaci. Vydavatele tak nucené zlevnění titulu nemusí stát 

jen ušlý zisk, ale i dobré jméno. „Nakladatel by měl nejdříve knihu stáhnout, vypořádat se    

se svými partnery finančně, a až pak ji zlevnit. Tím zajistí, že se prodává všude za stejnou 

cenu“79, nabízí řešení Jan Kanzelsberger. Realita je ovšem většinou jiná a otázka levných knih 

je jedním z ožehavých témat nakladatelské praxe. 

O beletristické tituly je zájem podstatně nižší než o literaturu vzdělávací. Souvisí to 

především s již v úvodu zmiňovanou zbytností knížek tohoto rázu. Ovšem v rámci žánru 

existují značné prodejní výkyvy a je lepší rozdělit samotnou beletrii ještě na dvě                

části – na krásnou literaturu a tvorbu čistě komerční. Ta, vzhledem k tomu, že ji čte mnohem 

víc lidí, dosahuje v průměru podstatně vyšších nákladů než tituly krásné literatury.       

                                                 
78 V podkapitole „Strategie marketingových komunikací“, s. 24. 
79 VAŠKOVÁ, O. Šest otázek pro tři hlasy. Knihkupec a nakladatel, prosinec 1999, roč. 4, č. 12, s. 6-8. 



 39 

Simona Monyová udává průměrný náklad  svých titulů okolo dvaceti tisíc výtisků,                 

v současnosti nejoblíbenější český spisovatel, Michal Viewegh, hovoří dokonce                      

o dvojnásobném počtu.80 Oproti tomu undergroundová a periferní tvorba vykazuje průměrnou 

nákladovost něco málo pod hranicí jednoho tisíce kusů, některých titulů se prodá slabá stovka. 

Vít Houška, majitel vydavatelství Volvox Globator, které svou produkci upíná především     

na britskou a americkou moderní beletrii, odhaduje, že musí od každé knížky prodat tisíc, 

někdy i tisíc pět set kusů, aby jeho podnikání nebylo ztrátové. „Smutné je, že když vydám 

Bellowa či Doctorowa, tak se také prodá těch patnáct set kusů. Jsou to autoři světového jména 

a minimální částka za autorský honorář je tisíc dolarů.“81 

Slabších prodejních výsledků dosahují povídky, vůbec nejméně jde na odbyt poezie. 

Několikanásobně větší zájem o mainstreamovou literaturu je vedle poptávky čtenářů 

v mnoha případech podpořen i knihkupectvími, především těmi menšími. Knihkupci si totiž 

sami určují, jaké knížky objednají. A vzhledem k tomu, že často mají omezené skladové 

kapacity, sahají proto raději po dobře a rychle prodejných titulech. 

 Kniha je plně závislá na společnosti, ve které vzniká. Především společnost utváří 

knižní trendy, podněcuje jejich vývoj, určuje poptávku a tudíž i nabídku. Po listopadu 1989 

byla situace značně neustálená. Přebytek knih vedl k silné krizi, ze kterého se knižní průmysl 

vzpamatovával jen velmi pomalu. Od roku 1998 postupně dochází k určité stabilizaci. 

Nakladatelé jsou již obezřetnější, staví se k celé věci reálněji a bez sentimentu se snaží 

s novou situací vyrovnat. Postupně se tak z dlouhodobějšího hlediska ukazuje, co je žádané 

nebo naopak o co zájem ze strany čtenářů klesá. Pistorius vytyčuje pět hlavních trendů,    

které se v posledních pěti letech ukazují jako nejvíce produktivní:82 

 

1) Odklon od beletrie k literatuře faktu a odborným publikacím 

2) Příklon k vizuální informaci (velké ilustrované knihy, komiksy) 

3) Vzestup odborné literatury 

4) Vzestup dětské literatury 

5) Pozvolný odklon od laciných knih směrem k tlustým a výpravným knihám a také 

k vázaným knihám na úkor paperbacků 

 

                                                 
80 Autorova nejznámějšího románu Báječná léta pod psa se doposud prodalo dokonce na sto dvacet tisíc kusů. 
81 ZAVADILOVÁ, T. Jak se daří českému knižnímu trhu? [online]. 2005 [cit. 31.10.2007]. Dostupné z: 
<http://www.bbc.co.uk/czech/domesticnews/story/2005/12/051202_cz_book_market_pckg.shtml>. 
82 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 19. 
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 „Knihy na jedno použití“, jak se paperbacky často označují, měly v Česku dlouhou 

dobu červenou. Narůstající náklady spojené s přípravou knihy ovšem vedly k tomu,              

že se aklimatizovaly i na tuzemském trhu. K jejich masivnímu rozvoji potom došlo 

v souvislosti s rozšířením sítě obchodů s levnými knihami. 

 

 

3.12 Trh s autorskými právy 

 K tomu, aby člověk mohl napsat knihu, nepotřebuje kromě schopností fabulovat a umě 

klást slova na papír téměř nic. Nakladatelství proto denně dostávají rukopisy od autorů,     

kteří se snaží na knižním trhu prosadit. „Týdně k nám chodí desítky rukopisů. Protože se teď 

věnuji české próze, mám na stole asi třicet dosud nepřečtených svazků,“83 říká Miroslav 

Balaštík, šéfredaktor nakladatelství Host. Dodává, že pouze u malého zlomku se dá uvažovat 

o eventuelním vydání. Někdy se ovšem stane, že se do redakce dostane opravdu zajímavý 

text, kniha se vydá, najde si cestu ke čtenářům, autor napíše další titul a rázem je z prakticky 

neznámého člověka úspěšný literát. 

 Dohoda mezi nakladatelem a spisovatelem, na základě které autor poskytuje 

své dílo k vydání, se řeší smluvně. Vydavateli tak odpadá starost, že mu s rukopisem uteče   

ke konkurenci. Autorská práva jsou totiž nejdůležitějšími nehmotnými aktivy,                

jakými nakladatelé disponují. Ovšem uzavřením licence s původcem textu autorskoprávní 

vztah zdaleka nekončí. „Řádné licenční smlouvy musí být uzavřeny i s dalšími subjekty,  

které se na vydání knihy podílejí a jejichž dílo také spadá pod ochranu autorského        

zákona: s překladatelem84, tvůrcem obálky, typografické úpravy, fotografií, ilustrací, doslovu, 

edičního výběru atd.“85 Všechny smlouvy musí být uzavřeny před samotným vydáním knihy. 

 Nakladatelství se zároveň na základě nakladatelské smlouvy zavazuje vydání             

na svůj účet zrealizovat a vyplatit spisovateli odměnu. Tu činí buď konkrétní, takzvaná pevná 

částka nebo je stanovena procentem z celkového nákladu. Autor je za to povinen odevzdat 

nakladateli rukopis včas a v takové podobě, aby mohl být bez obtíží šířen dohodnutým 

způsobem. 

Nakladatelská smlouva je většinou platná po dobu pěti či sedmi let. V tomto časovém 

horizontu má nakladatel takzvané dispoziční právo na dílo -  to znamená, že výhradně          

                                                 
83 KLUSÁKOVÁ, J. Povídání s šéfredaktorem měsíčníku Host [online]. 2006 [cit. 20.10.2007]. Dostupné z: 
<http://www.rozhlas.cz/izurnal/publhostrz/_zprava/234658>. 
84 Pokud se jedná o knihu cizojazyčnou. 
85 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 107. 
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on s ním může manipulovat a autor po danou dobu nemá možnost rukopis poskytnout jinému 

nakladatelství. To by mohl učinit jedině za souhlasu subjektu, se kterým je smluvně vázán.  

S tím souvisí i právo vydavatele na přednostní uzavření smlouvy na další autorova 

díla. Především tak si vydavatelé zajišťují, že si úspěšného literáta podrží i nadále. V rámci 

dlouhodobých spoluprací se potom hovoří o kmenových autorech. 

 

 

3.13 Dotace; Propagace české literatury v zahraničí 

 Každoročně jsou Ministerstvem kultury vyhlašována na základě zákona č. 218/2000 

Sb. takzvaná grantová řízení. Prostřednictvím nich mohou nakladatelé získat finanční dotace, 

které jsou především určeny na uhrazení autorských honorářů a částečné pokrytí nákladů 

spojených s výrobou knihy. 

Knižních titulů se týká dotace, jež je poskytována jako „podpora vydávání 

neperiodických publikací“. Okruhy jejího působení jsou čtyři a zahrnují podporu vydávání 

české literatury (umělecká díla původní české literatury a literatur národnostních menšin        

a díla literárněvědná a kritická), vydávání debutů české literatury, vydávání původní české 

ilustrované literatury pro děti a mládež a v neposlední řadě obsahuje též podporu spojenou 

s vydáváním literatury překladové. „Z produkce českých nakladatelství v letech 1993-2004 

tvořily 31,5 procent knihy přeložené z cizích jazyků.“86 Nejčastější jsou překlady z angličtiny, 

ta tvoří téměř padesát procent z celkového počtu přeložených titulů. Následuje němčina 

s necelými třiceti procenty, ze zbylých jazyků stojí ještě za zmínku francouzština                

(5,5 procent) a slovenština (2,1 procent).87 

Jeden žadatel má právo na předložení čtyř projektů z každého grantového okruhu. 

Všechny žádosti jsou následně posuzovány odborným kolegiem Ministerstva kultury,       

který o udělení grantů rozhoduje na základě několika kritérií. Těmi nejdůležitějšími jsou míra 

přínosu daného titulu pro společnost, jeho umělecká či odborná úroveň, důraz se klade 

především na projekty celostátního nikoliv regionálního významu, podstatné je také obsahové 

a formální zpracování textu. 

Vedle subvence spojené s vydáváním neperiodických publikací existuje ještě  

„podpora vytvoření a vydání literárního díla“. Tato dotace má dvouletou platnost,               

                                                 
86 PISTORIUS, V. Jak se dělá kniha. Praha/Litomyšl: Paseka, 2005, s. 29. 
87 Podle údajů Národní knihovny České republiky. Je ovšem potřeba mít na zřeteli, že se jedná o údaje z let 
1992-2001. V současnosti se předpokládá ještě větší zastoupení anglické literatury na českém trhu, ale odchylka 
nebude příliš zásadní. 
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kdy v prvním roce nakladatel obdrží příspěvek na vznik díla, druhý rok potom na jeho 

samotné vydání. 

Státní finanční podpora je pro nakladatelství mnohdy jediná šance, jak vydat tituly, 

které nejsou příliš poptávané, ale jejichž umělecká hodnota je nepopiratelná. Především    

díky dotacím vychází i v dnešní době sbírky poezie či prvotiny mladých, začínajících 

spisovatelů. 

Přestože import v rámci knižního trhu mnohonásobně převyšuje export, je snahou 

každého nakladatele prolomit bariéry státních hranic a pokusit se s úspěšným tuzemským 

titulem prorazit i v zahraničí. Mezinárodní trhy se ovšem vůči tomu přirozeně brání,     

protože i ony často bojují s nadbytkem knižní produkce, a prosadit se je proto velmi obtížné.  

Ministerstvo kultury má také zájem pomoci českým knihám otevřít brány do zbytku 

světa, a proto je i vydávání překladů původní české literatury v zahraničí podpořeno finanční 

dotací. Ta se vztahuje ovšem pouze na beletrii, literatura faktu a vědecké publikace dotovány 

nejsou. Subvence je určena výhradně na pokrytí nákladů za překlad, slouží tedy jako honorář 

překladateli. Grant obdrží zahraniční vydavatel, jenž se rozhodne český titul ve své zemi 

vydat. České nakladatelství, které je vlastníkem práv na vydávání překládané knihy,        

s ním smluvně dojedná podmínky, za kterých mu bude dílo poskytnuto. Ze strany 

Ministerstva kultury je přednostně kladen důraz na podporu současné literatury,           

přičemž jazyk, do kterého bude dílo přeloženo, není rozhodující. 

 

V průběhu posledních let se ukazuje, že česká literatura a čeština vůbec začíná být 

vnímána v kontextu literatury evropské daleko silněji, než tomu bylo dříve. České knihy       

se na zahraničních veletrzích těší pozornosti návštěvníků, které vedle českých klasiků zajímají 

také současní autoři dětské literatury. Ukazuje se, že vodítkem je především znalost našeho 

hlavního města. „Její aura by proto mohla pomoci propagaci literatury a přitáhnout k ní více 

zahraničních čtenářů.“88 S Prahou také souvisí zájem o knihy zaměřené na českou 

architekturu, poptávané jsou ovšem i učebnice českého jazyka a cizojazyčné překladové 

slovníky.89 Poměrně příznivá situace pro české knihy je v Německu – za rok 2005 bylo 

z češtiny do němčiny přeloženo 27 titulů a i když toto číslo není nikterak vysoké, patří Česko 

                                                 
88 KOLOUCHOVÁ, Z., ŠTOLFOVÁ, R. Knižní veletrh v Paříži. Host, květen 2005, roč. 21, č. 5, s. 84-85. 
89 KOLOUCHOVÁ, Z., ŠTOLFOVÁ, R. Knižní veletrh v Paříži. Host, květen 2005, roč. 21, č. 5, s. 84-85. 
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mezi přední dovozce knih do Německa. Na druhou stranu je zapotřebí dodat, že u nás bylo 

z němčiny v daném roce realizováno 586 překladů.90  

To vše pro rozvoj naší literatury v jiných zemích zdaleka nestačí a v porovnání          

se zahraničními knihami překládanými do češtiny je toto množství jen kapkou v moři. 

Propagace naší literatury za hranicemi státu je totiž velmi obtížná. V úvodu jsme hovořili       

o problematice přesycenosti trhu záplavou titulů. Česká republika ovšem není trhem 

izolovaným, a tudíž stejným obtížím čelí i trhy ostatních zemí. A na takto přeplněném 

prostoru se další zboží prosazuje těžko. V tomto případě vše padá s nedostatečnou propagací, 

na kterou ovšem tuzemská nakladatelství nemají dostatek finančních prostředků. „Sem tam   

se objevují vlaštovky překladů české literatury. Polsko má v zahraničí například obchody 

s polskými knihami, o české knihy ovšem zatím knihkupci neprojevili zájem, i když jsme     

se o to pokoušeli. Každoročně kontaktujeme francouzské nakladatele, nicméně málokterý titul 

přichází na stánek. Je také důležité mít dlouhodobou koncepci prezentace české literatury 

v zahraničí, udržovat kontakty s „rodinou“ bohemistů, kteří jsou důležití pro představování 

české literatury v zemi, v níž žijí,“91 dodává k dané problematice Dana Kalinová, ředitelka 

společnosti Svět knihy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
90 Německy psané knihy v Česku – prodej licencí a dovoz knih[online]. 2006 [cit. 29.9.2007]. Dostupné z: 
<http://svetknihy.cz/sk2007/cz/centralni-expozice/data-a-udaje-o-kniznim-trhu-v-nemecky-mluvicich-zemich/>. 
91 KOLOUCHOVÁ, Zuzana., ŠTOLFOVÁ, Renata. Knižní veletrh v Paříži. Host, květen 2005, roč. 21, č. 5,     
s. 84-85 
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4. Závěrem: Kniha na počátku 21. století 
 
 Nástup demokracie po listopadu 1989 byl původcem mnoha politických, 

společenských a ekonomických změn. Došlo i k silnému zásahu sféry nakladatelské, kterou 

ovlivnil především prvek komercionalizace a postupný zánik státního monopolu. Knihy,      

jež začaly v širokém spektru vycházet, se již neškatulkovaly na bílé a černé, oficiální              

a zakázané, ale naopak hýřily barevností. Čtenáři navíc mohli vedle domácích autorů sáhnout 

i k překladům spisovatelů zahraničních, čímž do kulturních kruhů přibyl v masivní míře nový, 

doposud málo frekventovaný odstín západních tradicí. „Obrovský boom prodělává literatura, 

která měla dříve příchuť ovoce zakázaného. Např. knihy duchovní, náboženské, celá škála 

světových, především amerických bestsellerů, na pultech knihkupectví najdeme romány      

pro ženy, spirituální literaturu atp.“92 

 Postmoderna vnesla počátkem 21. století na kulturní pole masivní rozvoj digitálních 

technologií. Rychle dochází k transformaci starých médií na média nová, jež bourají 

časoprostor, ruší vzdálenosti. Svět ztrácí svoji stabilitu, stává se nehomogenním a mobilním. 

Vznikají i elektronické knihy, a přestože je četba z monitoru počítače stále velmi nepohodlná, 

své příznivce si už našla.  

Postup nutný při výrobě knihy klasické se s vývojem počítačů také zjednodušil,       

což vedlo ke vzniku nových nakladatelství. Přebytek vydavatelů, podobný tomu na začátku 

90. let, spojuje nadměrné množství knižní produkce. Dochází ke koncentraci, dvě třetiny trhu 

ovládá několik málo nejsilnějších nakladatelů a ti menší jsou tak nuceni svou produkci 

jednoznačněji specializovat. Odborníci soudí, že trh dozná v průběhu příštích deseti let ještě 

mnoha zásadních změn, které povedou k zániku finančně slabých podniků, jež v konkurenci 

neobstojí. 

Probíhá především boj o zákazníky, jejichž poptávka je hlavním zdrojem zisku. 

Nakladatelství tak hledají nové způsoby a cesty, jak se k očím čtenářů dostat. Osvojit si 

základní strategie spojené s vydáváním knížek se tak stává absolutně nezbytným 

předpokladem, kniha samotná totiž na prodejním pultu vedle dalších tří, čtyř, dvaceti tisíc 

titulů uspět nemůže. 

Naše práce se zabývala zmiňovanou problematikou nakladatelských strategií a jejich 

vlivem na poptávku veřejnosti. Zmapovali jsme nejzákladnější vydavatelské techniky,      

které řídí kroky knižní produkce, vyvádějí ji na světlo, a bez nichž by i skvělý titul jen tápal 

                                                 
92 PÍSKOVÁ, M. K vydavatelské explozi postmoderní doby [CD-ROM]. Opava: Slezská univerzita, 2004. 
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v šeru nejistoty. Pro některé nakladatele jsou tyto mechanismy podstatné pro navýšení zisku, 

jiným slouží „pouze“ k udržení se na přeplněném trhu. 

 Ze zkušeností knihkupců vyplývá, že především „šeptanda“, téma a autorova reputace 

jsou nejvýznamnější faktory, na základě kterých se zákazník při výběru knížky rozhoduje. 

Naopak nejmenší důraz kladou spotřebitelé na cenu a skutečnost, zda kniha figuruje              

na seznamu bestsellerů.93 

 Ačkoliv jsme naznačili, že tradiční forma reklamy, tak jak ji známe z televize, 

rozhlasu či periodik, je pro potřeby knižní propagace nefunkční, je možné, že se právě tento 

způsob podpory stane již brzy velmi progresivním. Vizuální prezentace je nejsilnějším 

lákadlem, proto se také dá očekávat zvýšená koncentrace plakátů94, u dostatečně solventních 

nakladatelů i orientace na velké plochy billboardů95. V menší míře se také začíná               

jako podpory prodeje knih využívat televizních reklamních spotů.96 Stále důležitější roli   

bude hrát internet, a to nejen coby prostor pro inzerci, ale především jako informační zdroj. 

Informací o knihách totiž bude zapotřebí víc, aby se tento specifický segment trhu stal        

pro veřejnost opět atraktivním. „Zájem o knihu a četbu klesá zejména u mladé generace.“97 

 Situace českých nakladatelů na počátku 21. století je přes všechno řečené poměrně 

stabilní. Za posledních pět let žádný významnější podnik nebyl nucen zastavit svou činnost98 

a jediným omezením tak zůstává finanční solventnost, se kterou stojí a současně padá         

vše ostatní. 

 A jaké vyhlídky má s příchodem nového milénia samotná kniha? Přestože                  

se v posledních letech několikrát deklaroval její zánik,99 zatím se tak nestalo a zájem čtenářů 

spolu s prodejními výsledky některých nakladatelů vykazuje, že ani v blízké budoucnosti      

se ničeho podobného obávat nemusíme. Kniha je sice jen zboží, ale zboží, ke kterému            

si český národ vybudoval pevný vztah již před dvěma sty padesáti lety v národním obrození   

a jehož význam ještě zesílil v průběhu hrůz válečných a totalitních událostí 20. století.    

Kniha vzdělává, zušlechťuje, baví. Knihu nic nenahradí. 

                                                 
93 WOLL, T. Rukověť nakladatele. Praha: Signeta, 2002, s. 190. Žebříčky úspěšnosti jsou jako poměrně málo 
motivující faktor chápány i v naší anketě na s. 28. 
94 Argo a BB Art už s tím začali. Často se plakáty, informující o knižních novinkách, objevují v 
prostorách pražského metra. 
95 V nedávné době se ve větších městech objevily billboardy, jež poukazovaly na vydání velkých encyklopedií 
Zvíře a Člověk z produkce Knižního klubu. 
96 V pořadu Dobré ráno s Českou televizí se pravidelně objevuje rubrika nakladatelství Albatros, „Knihy které 
letí“. 
97 PÍSKOVÁ, M. K vydavatelské explozi postmoderní doby [CD-ROM]. Opava: Slezská univerzita, 2004 
98 Vyjma zániku Petrovu v roce 2005, který se ovšem přetransformoval v Druhé město. 
99 O vítězství virtuální podoby textu nad papírovou je přesvědčen například známý americký žurnalista                
a počítačový nadšenec, Steven Levy. 



 46 

5. Seznam příloh 

5.1. Edice „Květy poezie“ (1958-, nakladatelství Mladá fronta) 

5.2. Obálky děl z edice „Generace“ (1970-1971, nakladatelství Práce) 

5.3. Přehled významných literárních ocenění, jejich stručná charakteristika a dosavadní laureáti 

5.4. Věřím, že píšu docela dobrý bigbít… (rozhovor se Simonou Monyovou) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 47 

Příloha 5.1 
 
EDICE „KVĚTY POEZIE“ (1958-, NAKLADATELSTVÍ MLADÁ FRONTA) 
 
„Květy poezie“ jsou nejstarší českou vydávanou edicí. Vychází v nakladatelství  Mladá fronta 

nepřetržitě od roku 1958 doposud. Jednotlivé svazky jsou vázáné a mají kapesní formát. 

Autorkou grafického ztvárnění obálky je Sylvie Vodáková. Od roku 1987 došlo ke změně 

formátu z původních 14,5 na 17 centimetrů a i grafická podoba přebalu doznala          

přeměny – novým autorem se stal Michal Burda. Oproti minulosti byly i samotné texty 

doprovázeny ilustracemi. V takovém formátu vyšlo ovšem pouze 14 svazků (od čísla        

159-172), sbírkou č. 173 se „Květy poezie“ vrátily do původní podoby. 

Vzhledem k tomu, že v edici vyšlo zatím 240 titulů, z praktických důvodů uvedeme             

jen několik děl na ukázku:  

 
 
Josef Svatopluk Machar – Tristium Vindobona     1. svazek, rok vydání 1958 
William Shakespeare – Sonety        2. svazek, r.v. 1958 
Johann Wolfgang Goethe – Balady       4. svazek, r.v. 1958 
Viktor Dyk – Milá sedmi loupežníků       9. svazek, r.v. 1959 
E. A. Poe – Havran       10. svazek, r.v. 1959 
František Hrubín – Jobova noc     15. svazek, r.v. 1959 
Jindřich Hořejší – Hudba na náměstí     18. svazek, r.v. 1960 
Charles Baudelaire – Květy zla     49. svazek, r.v. 1964 
Federico García Lorca – Krev noci   173. svazek, r.v. 1991 
Adam Mickiewicz – Balady a romance  212. svazek, r.v. 1998 
 
 
V celé edici vyšlo zatím 65 českých a 7 slovenských autorů, ze zahraničních potom              

24 francouzských, 21 ruských, 17 německých a anglických, 10 čínských a 8 španělských děl. 

Ostatní národní literatury byly zastoupeny v menším množství. 

 

Vladimír Pistorius řekl o edici v doslovu „40 let Květů poezie“ (objevivším se v jubilejním 

svazku Párkař roku 1997) toto:  

„Edice Květy poezie je patrně nejstarší nepřetržitě vydávanou českou ediční řadou. Její první 

svazek opustil tiskárnu již před čtyřiceti lety a doposud v ní vyšlo takřka 210 titulů. Edice 

přitom vznikla vlastně sloučením dvou edic Květů české poezie (1950-1957, celkem 51 titulů) 

a Květů světové poezie (1951-1955, celkem 11 titulů).  

Ti, kteří Květy poezie přivedli na svět - šéfredaktor Jiří Hájek, dlouholetá odpovědná 

redaktorka edice Jiřina Fleková, první editor František Götz a vedoucí výtvarné redakce 

Václav Sivko, měli ve třech ohledech velmi šťastnou ruku. Zdařilá byla již koncepce edice 
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jako pestré přehlídky víceméně "klasické" české i světové poezie. Květy poezie byly dále       

od počátku nadány příjemným kapesním formátem (102 x 145 mm), pevnou vazbou                 

s papírovým potahem a průhledným celofánovým přebalem. A konečně výtvarná podoba 

obálek byla svěřena mladé výtvarnici Sylvii Vodákové (*1926). V její úpravě pak vycházely 

jednotlivé svazečky prakticky dodnes s výjimkou čtrnácti titulů vydaných v letech 1987-1991 

(č. 159-172), kdy se podoba edice změnila. V té době se velikost knížek zvětšila na rozměr 

110x170 mm a návrhem obálek byl pověřen Michal Burda. Od roku 1991 se však 

nakladatelství vrátilo ke staré osvědčené podobě. Edice tak zůstala mimo jiné i jedinečným 

výtvarným činem Sylvie Vodákové, vydávajícím čtyřicetileté svědectví o jejím talentu              

a oceněným dvěma čestnými uznáními v soutěži Nejkrásnější knihy ČSR, resp. ČSSR       

(1959, 1960) a dvěma nakladatelskými výročními cenami (1959, 1994). Na charakteru edice 

se také významně podepsala Jiřina Fleková, která byla přes pětadvacet let odpovědnou 

redaktorkou všech jejích prvních stopadesáti svazků.  

Květy poezie si prakticky po celou dobu svého trvání udržely kvalitní ediční náplň. V letech 

1958-1959 ji řídil František Götz (svazky 1-10), od roku 1960 Jiří Hájek spolu s Jiřinou 

Flekovou (svazky 62-88). Posléze v roce 1969 Jiřího Hájka nahradil František Vrba (svazky 

89-100). V roce 1971 pak byla řídící skupinka rozpuštěna. I tak bychom ovšem mezi více než 

dvěma sty tituly edice napočetli sotva více než deset režimních úliteb, z nichž naprostá většina 

vyšla v letech 1974-1983. A i to je jedním z důvodů, proč čtenářská obliba Květů poezie stále 

trvá a proč ji nakladatelství Mladá fronta dodnes považuje za jeden ze svých nejvzácnějších 

klenotů.“ 

 

Následující článek s názvem „Edice nalezla harmonii mezi klasikou a moderními autory“     

se objevil v deníku MF Dnes 15.1.1998 v kulturní rubrice. Autorem je J. Fryč: 

„Svazky Květů poezie jsou povětšinou výbory z díla jednotlivých autorů. Pojetí knih                

v sobě slučuje ediční a překladatelskou preciznost, zároveň vychází čtenáři vstříc 

informačním doslovem, a především charakterem předkládané torby - často je volena poezie 

mélická, zpěvná. Tím se Květy poezie v minulých desetiletích výborně doplňovaly jak s 

odeonskou edicí soudobé světové poezie Plamen, která zprostředkovávala i vyloženě moderní                           

a experimentující jazyk básnictví, tak s tituly Klubu přátel poezie, zejména s jeho základní 

řadou, která básníka představila polyfonně - vedle veršů také dokumenty, kalendáriem, 

ilustracemi a fotografiemi.“ 
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Příloha 5.2 
 
OBÁLKY DĚL Z EDICE „GENERACE“ (1970-1971, NAKLADATELSTVÍ PRÁCE) 
 
Na jednotlivých svazcích je na první pohled patrná vzájemná podobnost, která implikuje 

kompaktnost celku… 
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Příloha 5.3 
 
PŘEHLED VÝZNAMNÝCH LITERÁRNÍCH OCENĚNÍ,                                 
JEJICH STRUČNÁ CHARAKTERISTIKA A DOSAVADNÍ LAUREÁTI: 
 
Státní cenu za literaturu a Státní cenu za překladatelské dílo uděluje každoročně 

Ministerstvo kultury vždy u příležitosti státního svátku k 28. říjnu za vynikající českou knihu 

a překlad do češtiny. „Státní cenu za literaturu dostává autor jako ohodnocení významného 

původního literárního díla vydaného v českém jazyce v roce udělení ceny nebo v roce 

předcházejícím. Cenu lze udělit rovněž k ohodnocení dosavadní literární tvorby. Státní cena 

za překladatelské dílo se uděluje k ohodnocení překladu literárního díla z cizího jazyka        

do českého, vydaného v roce udělení nebo v roce předcházejícím, s přihlédnutím k dosavadní 

činnosti autora překladu v oblasti překladů literárních děl. Státní cenu lze udělit rovněž           

k ohodnocení dosavadní činnosti autora v oblasti překladů literárních děl.“.100  

Tato prestižní ocenění byla založena již v roce 1920. Od roku 1948 ovšem došlo                     

k pozastavení a jejich udílení se znovu obnovilo až v roce 1995, kdy se za opětné zavedení 

postavil někdejší ministr kultury Pavel Tigrid. Se samotnými cenami je spojena finanční 

odměna tři sta tisíc korun pro každého laureáta.  

 
Přehled dosavadních laureátů Státní ceny za literaturu: 
 

2007 Milan Kundera - za dosavadní prozaickou a esejistickou tvorbu 
2006 Vladimír Körner - soubor díla Spisy Vladimíra Körnera 
2005 Edgar Dutka : Slečno, ras přichází 
2004 Pavel Brycz: Patriarchátu dávno zašlá sláva 
2003 Petr Kabeš: Těžítka, ta těžítka 
2002 Květa Legátová: Želary 
2001 Věroslav Mertl: Hřbitov snů 
2000 Karel Šiktanc: Šarlat 
1999 Josef Škvorecký - za dosavadní rozsáhlou a významnou tvorbu 
1998 Vladimír Macura: Guvernantka a Český sen 
1997 Milan Jankovič: Kapitoly z poetiky Bohumila Hrabala 
1996 Emil Juliš: Nevyhnutelnosti 
1995 Ivan Diviš: Teorie spolehlivosti 
 

Přehled dosavadních laureátů Státní ceny za překlad: 
 

2007 Antonín Přidal - za dosavadní činnost v oblasti literárního překladu 
2006 František Fröhlich - za celoživotní dílo 
2005 Pavla Lidmilová - za celoživotní dílo 
2004 Dušan Zbavitel - za celoživotní dílo 
2003 Dušan Karpatský - za dosavadní činnost v oblasti literárního překladu 
                                                 
100 Státní cena za literaturu a státní cena za překladatelské dílo [online]. 2007 [cit. 26.10.2007]. Dostupné z: 
<http://www.mkcr.cz/scripts/detail.php?id=2216>. 
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2002 Jiří Pelán - Básníci soumraku (Italská poezie pozdní secese) 
2001 Jan Vladislav - za celoživotní práci v oblasti uměleckého překladu101 
2000 Anna Valentová - Péter Nádas: Kniha pamětí 
1999 Lumír Čivrný - za celoživotní významné překladatelské dílo 
1998 Jindřich Pokorný - za rozsáhlé a významné dílo 
1997 Luba a Rudolf Pellarovi - za celoživotní dílo102 
1996 Ludvík Kundera - Georg Trakl: Šebestián ve snu 
1995 Josef Hiršal - Johann Christoph Günther: Krvavý rubín 
 

 

Výroční knižní ceny Magnesia Litera uděluje Sdružení Litera, jehož posláním                     

je „propagovat kvalitní literaturu a dobré knihy, a to bez omezení a bez ohledu na žánry.“ 

Ceny jsou vyhlašovány prostřednictvím televizního přenosu každoročně od roku 2002 

v jedenácti kategoriích: kniha roku, próza, poezie, publicistika103, naučná literatura, 

překladová kniha, nakladatelský počin, kniha pro děti a mládež104, objev roku, přínos české 

literatuře       a cena čtenářů105. Součástí ocenění je i odměna v podobě dvou set tisíc korun 

pro vítěze hlavní ceny. 

 
Přehled dosavadních laureátů výročních knižních cen Magnesia Litera: 
 

2007 
Kniha roku: Petru Cimpoeşu: Simion Výtažník (z rumunštiny přeložil Jiří Našinec)  
Litera za prózu: Radka Denemarková: Peníze od Hitlera 
Litera za poezii: Stanislav Dvorský: Oblast ticha  
Litera za publicistiku: Petra Dvořáková: Proměněné sny 
Litera za naučnou literaturu: Jaroslav Flegr: Zamrzlá evoluce 
Litera za překladovou knihu: Petru Cimpoeşu: Simion Výtažník - z rumunštiny přeložil Jiří Našinec 

Litera za nakladatelský čin: nakladatelství Oikoymenh za edici Dějiny filosofie 
Litera za knihu pro děti a mládež: Iva Procházková: Myši patří do nebe 
Litera za objev roku: David Zábranský: Slabost pro každou jinou pláž  
Litera za přínos české literatuře: Vladimír Justl za spisy Vladimíra Holana a vedení divadla Viola 
Kanzelsberger cena čtenářů: Jaroslav Rudiš: Grandhotel 
 
2006 
Kniha roku: Jan Reich: Bohemia 
Litera za prózu: Jiří Hájíček: Selský baroko 
Litera za poezii: Radek Malý: Větrní 
Litera za naučnou literaturu: Jan Křen: Dvě století střední Evropy 
Litera za překladovou knihu: Hugo Claus: Fámy - přeložila Olga Krijtová 
Litera za nakladatelský čin: nakladatelství Host za edici Strukturalistická knihovna 
                                                 
101 S přihlédnutím k překladům knih Michelangelo Buonarroti: Oheň, jímž hořím, Michel Butor: Podivuhodný 
příběh. 
102 Především překlady románů Williama Faulknera, J. D. Salingera a další. 
103 Letošní ročník byl prvním, na kterém se Litera za publicistiku udělovala. 
104 Uděluje se pravidelně od roku 2003. 
105 Uděluje se pravidelně od roku 2004, od  roku 2006 nese ocenění název Kanzelsberger cena čtenářů podle 
knihkupecké sítě, která ji sponzoruje. 
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Litera za knihu pro děti a mládež: Viola Fischerová: Co vyprávěla dlouhá chvíle 
Litera za objev roku: Martin Šmaus: Děvčátko, rozdělej ohníček 
Litera za přínos české literatuře: Erika Abrams za překlady L.Klímy a J.Patočky do francouzštiny a za edici 
Spisy Ladislava Klímy. 

Kanzelsberger cena čtenářů: Petr Sís: Tibet - Tajemství červené krabičky 
 
2005 
Kniha roku: Jan Novák: Zatím dobrý 
Litera za prózu: Jan Balabán: Možná že odcházíme 
Litera za poezii: Bogdan Trojak: Strýc Kaich se žení 
Litera za naučnou literaturu: Petr Maťa: Svět české aristokracie 1500-1700 
Litera za překladovou knihu: Zpěvy a verše staré Číny - přeložil Ferdinand Stočes 
Litera za nakladatelský počin: nakladatelství Host za Korespondenci Otokara Březiny 
Litera za knihu pro děti a mládež: Arnošt Goldflam: Tatínek není k zahození 
Litera za objev roku: Barbora Šlapetová, Lukáš Rittstein: Proč je noc černá 
Litera za přínos české literatuře: Jan Řezáč, za založení a vedení nakladatelství Odeon a revue 
Světová literatura 
Cena čtenářů: Michal Viewegh: Vybíjená 
 
2004 
Kniha roku: Jiří Suk: Labyrintem revoluce 
Litera za prózu: Antonín Bajaja: Zvlčení 
Litera za poezii: Karel Šiktanc: Zimoviště 
Litera za naučnou literaturu: Jiří Suk: Labyrintem revoluce 
Litera za překladovou knihu: Mario Vargas Llosa: Vypravěč - přeložila Anežka Charvátová 
Litera za nakladatelský počin: nakladatelství NFS za dílo Pavla Juráčka Deník 
Litera za knihu pro děti a mládež: Lucie Seifertová: Dějiny udatného českého národa… 

Litera za objev roku: Jonáš Tokarský: Alchymické dítě a jiné povídky 
Litera za přínos české literatuře: Jan Halas a stanice ČRo3 Vltava za soustavné podporování literatury 
Cena čtenářů: Zdeněk Svěrák: Jaké je to asi v čudu 
 
2003 
Kniha roku: Pavel Zatloukal: Příběhy z dlouhého století - Architektura let 1750-1918 na Moravě a ve Slezsku  

Litera za prózu: Emil Hakl: O rodičích a dětech 
Litera za poezii: Vít Slíva: Bubnování na sudy 
Litera za populárně naučnou literaturu: Pavel Zatloukal: Příběhy z dlouhého století… 
Litera za překladovou knihu: Louis-Ferdinand Céline: Klaun's Band - přeložila Anna Kareninová 
Litera za nakladatelský počin: nakladatelství Argo za edici Historické myšlení a Každodenní život 
Litera za dětskou knihu: Martina Skala: Strado & Varius 
Litera za objev roku: Petra Hůlová: Paměť mojí babičce 
Litera za přínos české literatuře: Václav Kadlec - příprava kompletních Spisů Bohumila 
Hrabala 
 
2002 
Kniha roku: Jürgen Serke: Böhmische Dörfer - Putování opuštěnou literární krajinou 
Litera za prózu: Miloš Urban: Hastrman 
Litera za poezii: Jiří Gruša: Grušas Wacht am Rhein aneb Putovní ghetto 
Litera za populárně naučnou literaturu: Vít Vlnas: Princ Evžen Savojský 
Litera za překladovou knihu: Básníci soumraku (italská poezie pozdní secese) - přeložil Jiří Pelán 
Litera za nakladatelský počin: nakladatelství Triáda za knihu Jürgena Serke: Böhmische Dörfer… 
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Litera za objev roku: Hana Andronikova: Zvuk slunečních hodin 
Litera za přínos české literatuře: Jiří Gruntorád - knihovna Libri prohibiti 
 

 

Cena Jaroslava Seiferta vznikla v roce 1986 pod záštitou Nadace Charty 77 jako podpora 

české a slovenské literární tvorby. Je vyhlašována každoročně 22. září106. Tuto cenu      

mohou obdržet spisovatelé za vynikající beletristické dílo vydané během posledních tří let     

u nás nebo v zahraničí. Porota, která o udělení ceny rozhoduje, je složena z literárních kritiků 

a vybraných předních spisovatelů107. S cenou samotnou (mramorová nadační kostka a diplom) 

je spojena i finanční prémie ve výši tří set tisíc korun. 

 
Přehled dosavadních laureátů Ceny Jaroslava Seiferta: 
 

2007 František Listopad: Rosa definitiva 
2006 Ivan Martin Jirous za celoživotní básnické dílo s přihlédnutím k vydané korespondenci Magorovy dopisy 
2005 Michal Ajvaz: Prázdné ulice; Jiří Suchý: Encyklopedie Jiřího Suchého 
2004 Viktor Fischl a Josef Škvorecký - oba za celoživotní dílo 
2003 Miloslav Topinka: Trhlina 
2002 Jiří Gruša: Grušas Wacht am Rhein aneb Putovní ghetto 
2001 Zdeněk Rotrekl: Nezděné město 
2000 Pavel Šrut: Brožované básně; Zlá milá  
1999 Jiří Kratochvil: Noční tango, aneb román jednoho léta z konce století  
1998 Věra Linhartová: Mes oubliettes 
1997 Karel Milota: Antilogie aneb Protisloví, Ďáblův dům 
1996 Jiřina Hauková: Světlo v září 
1996 Zbyněk Hejda: Valse mélancolique 
1995 Antonín Brousek: Vteřinové smrti; Petr Kabeš: Pěší věc 
1994 Milan Kundera: Nesmrtelnost 
1993 Bohumil Hrabal: Svatby v domě; Vita nuova; Proluky 
1992 Josef Hiršal: Píseň mládí 
1992 Ivan Wernisch: Frc (sbírka básnických překladů) 
1991 Jiří Kolář: Prométheova játra 
1990 Emil Juliš: Blížíme se ohni; Gordická hlava 
1989 Karel Šiktanc: Srdce svého nejez 
1988 Ivan Diviš: Žalmy 
1987 Ludvík Vaculík: Fejetony 
1986 Dominik Tatarka: trilogie Písačky 

 

 

                                                 
106 Toto datum bylo určeno záměrně – 22.9.1901 se totiž Jaroslav Seifert, na jehož počest nese cena jeho jméno, 
narodil. 
107 Porotu Ceny Jaroslava Seiferta pro rok 2006 například tvořili Jiří Brabec (předseda), Petr A. Bílek, Václav 
Jamek, Pavel Janáček, František Janouch, Dušan Karpatský, Jiří Pelán, Jiří Rambousek, Miloslava Slavíčková, 
Karel Šiktanc a Pavel Šrut.  
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Cenu Karla Čapka založilo v roce 1994 české centrum Mezinárodního PEN klubu                

a Společnost přátel PEN klubu. Bronzová plastika rozvírací knihy, uvnitř s oboustranným 

reliéfem portrétu Karla Čapka108, je udělována každý sudý rok autorům, „kteří nějak výrazně 

a srozumitelně přispěli k tomu, aby se ve společnosti prosadily demokratické a humanistické 

hodnoty nebo aby byly ubráněny.“ 109 Cena je spojena s finanční částkou ve výši                 

150 tisíc korun.  

 
Přehled dosavadních laureátů Ceny Karla Čapka: 

2006 Jiří Stránský 
2004 Ladislav Smoček 
2002 Ludvík Vaculík 
2000 Josef Topol 
1998 Jiří Kratochvil 
1996 Arnošt Lustig  
1994 Günter Grass a Philips Roth  

 

 

Cena Jiřího Ortena každoročně reflektuje tvorbu mladých českých autorů, kterým ovšem 

v době dokončení díla nesmí být více než třicet let. Vznikla v roce 1986 pod záštitou    

Kolegia pro podporu nezávislé vědy, umění a vzdělání, jehož primárním cílem bylo oceňování 

autorů publikujících v samizdatu. V současnosti jsou organizátory akce Mladá fronta a hlavní 

město Praha, které přispívá finanční částkou padesát tisíc korun pro vítěze. 

 
Přehled dosavadních laureátů Ceny Jiřího Ortena: 

2007 Petra Hůlová: Umělohmotný třípokoj, Jonáš Hájek: Suť 
2006 Marek Šindelka: Strychnin a jiné básně 
2005 Kateřina Kováčová: Hnízda 
2004 Marie Šťastná: Krajina s Ofélií 
2003 Radek Malý: Vraní zpěvy 
2002 Martin Langer: Pití octa, Jaroslav Rudiš: Nebe pod Berlínem 
2001 cena nebyla udělena 
2000 Věra Rosí: Holý bílý kmen 
1999 Pavel Brycz: Jsem město 
1998 Bogdan Trojak: Pan Twardowski 
1997 Jan Jandourek: V jámě lvové 
1996 Božena Správcová: Výmluva 
1995 Petr Borkovec: Ochoz 
1994 Jaromír Typlt: Ztracené peklo 
1993 Michal Viewegh: Báječná léta pod psa 

                                                 
108 Plastika je dílem akademického sochaře Vladimíra Preclíka. 
109 Vedle tohoto ocenění, které uděluje České centrum Mezinárodního PEN klubu, existuje stejnojmenná cena, 
která je udílena nejlepším knihám s vědecko-fantastickou tématikou. 
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1992 Jaroslav Pížl: Manévry 
1991 Vít Kremlička: Lodní deník 
1990 Tereza Boučková: Indiánský běh 
1989 Petr Placák: Medorek 
1988 Martin M. Šimečka: Žabí rok 
1987 Zuzana Brabcová: Daleko od stromu 
 

 

Vedle zmíněných cen je poměrně prestižní a sledovanou literární událostí                       

anketa Kniha roku, kterou od roku 1991110 pravidelně pořádají Lidové noviny. Komisi tvoří 

pět set vytipovaných lidí, mezi nimiž jsou zastoupeni  spisovatelé, překladatelé, kritici, 

hudebníci a historikové. Každý z porotců nominuje tři tituly, které ho za poslední dva roky 

nejvíce oslovily. Vlivem toho je anketa chápána jako subjektivně zabarvená. Lidové noviny 

jdou ovšem záměrně touto cestou a snaží se tak objevovat tituly, jež byly přes své literární 

kvality v jiných soutěžích opomíjeny. 

 
Přehled dosavadních výsledků ankety Kniha roku od roku 1991: 

2006 Ivan Martin Jirous: Magorovy dopisy 
2005 Jáchym Topol: Kloktat dehet 
2004 Jan Balabán: Možná že odcházíme 
2003 Pavel Juráček: Deník 1959-1974 
2002 Petra Hůlová: Paměť mojí babičce 
2001 Patrik Ouředník: Europeana 
2000 Jiří Opelík a kol.: Lexikon české literatury; Oldřich Král a Karel Šiktanc: Tři nadání 
1999 Ivan Landsmann: Pestré vrstvy; Stéphane Courtois a kol.: Černá kniha komunismu 
1998 Ivan Martin Jirous: Magorova summa 
1997 Josef Topol: Básně 
1996 Naděžda Mandelštamová: Dvě knihy vzpomínek 
1995 Vlastimil Třešňák: Klíč je pod rohožkou 
1994 Ivan Diviš: Teorie spolehlivosti 
1993 Milan Kundera: Nesmrtelnost 
1992 Jan Zábrana: Celý život 
1991 Václav Havel: Letní přemítání 
 
 
 

 

 

 

 

                                                 
110 Anketa samotná vznikla již v roce 1928, v letech, kdy Lidové noviny nevycházely, bylo samozřejmě           
její vyhlašování přerušeno. Současná podoba a pravidla byly ovšem nastoleny až od roku 1991. 
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Příloha 5.4 
 

VĚŘÍM, ŽE PÍŠU DOCELA DOBRÝ BIGBÍT… 
Rozhovor se Simonou Monyovou 

 
Když se na pultech objeví nový titul brněnské autorky Simony Monyové, vždycky 
v duchu přemýšlím, jak čas letí a že toho tři čtvrtě roku uteklo jako voda. V takových 
intervalech totiž Simona už po více než deset let přináší svým čtenářům nové a nové 
příběhy. Příběhy, ve kterých se mísí literatura s psychologií a problematikou 
mezilidských vztahů, jež podle jejích slov vyhledávají lidé především proto, že v nich 
dokážou najít kousek sebe sama. V roce 2002 založila společně s manželem vlastní 
nakladatelství a knihy si tak od té doby vydávají sami, čímž určitým způsobem bourají 
zavedené nakladatelské konvence. 
Jsem v obýváku u Monyových a na klíně mi sedí Simonin tříletý syn Šimon. Je to náhoda 
nebo existuje v útrobách tohoto domu něco mundstockovsky záhadného, jako když 
hrdina slavného Fuksova románu rozmlouval se svým tajemným stínem Monem? 
 
 
Sešlo se tolik Monů v jedné rodině náhodně nebo to má nějaký hlubší význam?           
Pan Theodor Mundstock je navíc psychologický román, Vy promítáte psychologii        
do svých knížek, hlavní postava románu je Žid, Vaším koníčkem je židovská 
literatura… 
Je to zajímavá shoda okolností, ale s knihou Ladislava Fukse to nemá vůbec nic společného. 
Příjmení Monyová je pseudonym, který vznikl úplně jinak. Když jsem byla malá, měl na mě 
velký vliv můj dědeček, který, na rozdíl ode mne, Židy nesnášel. A protože Simona               
je od původu židovské jméno, říkával mi proto Mony. Když jsem potom přemýšlela,      
jakým jménem budu podepsaná pod svými knihami, vzpomněla jsem si právě na dědečka. 
Tak vznikla Simona Monyová. A syn Šimon dostal jméno po mě a po manželovi, který,          
i když je Boris, byl jako Šimon pokřtěný. Žádnou mystiku v tom nehledejte. 
 
Takže žádnou spřízněnou duši, svého osobního Mona, kterému byste se po večerech 
zpovídala z pocitů a představ, nemáte? 
To opravdu nemám (směje se). 
 
Tématem Vašich knih jsou mezilidské vztahy. Proč jste se rozhodla psát zrovna o nich? 
Moje první knížka byla úplně jiného žánru. Napsala jsem ji těsně po revoluci a vložila      
do ní poměrně velkou dávku fantazie a hravosti. Nakladatelé ji ale odmítali s tím, že taková 
kniha není čtenářsky zajímavá a abych se zaměřila na to, co se bude dobře prodávat. Tím mne 
nasměrovali k ženskému románu. Napsala jsem tedy takovou parodii na červenou knihovnu, 
která ovšem nakonec vyšla v pozměněné formě, a to, že byla míněna jako parodie,                 
už na ní tolik znát nebylo. Na jedné straně mě to mrzelo, na straně druhé se toho hned           
ze startu prodalo pět tisíc kusů. A přestože to nebylo úplně podle mých představ, přece jen    
to mou cestu za psaním svým způsobem nastartovalo. Vzhledem k úspěchu se ještě další tři 
knihy nesly v tomto duchu, než jsem si začala odkládat to, co jsem chtěla psát já sama            
a to byly mezilidské vztahy. Právě ty mi přišly jako prázdné místo na trhu a hlavně téma, 
které společnost zajímá. Navíc je mým koníčkem psychologie, takže problematika rodinných 
vztahů mě lákala i z toho důvodu. 
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Jak konkrétně se psychologie ve Vašich knížkách projevuje? 
Literaturu s psychologií jsem chtěla skloubit především proto, aby mé postavy,                    
byť vyfabulované, působily reálně a abych mohla prostřednictvím příběhů analyzovat 
problémy, které často od žen, ale i mužů slýchávám. Proto se tématem mých knížek staly 
partnerské vztahy, vztah rodičů s dětmi, pocit samoty a vůbec všechno, čím se člověk        
jako jednotlivec trápí, ale nedokáže v sobě srovnat. Lidé si problémy uvědomují, ale velmi 
často své pocity neumí přesně pojmenovat. Tím, že odhaluju kousek po kousku charakter 
postavy, se kterou se čtenáři dokážou ztotožnit, může čtení působit trochu                           
jako psychoanalýza. Teprve potom si jsou schopni uvědomit samotnou podstatu problému, 
mohou ho pojmenovat, což jim možná pomůže při samotném řešení. V žádném případě      
jim nepodsouvám konečné řešení, většina mých knížek končí otevřeně a je jen na naturelu 
každého čtenáře, jak by se v konkrétní situaci zachoval on sám. 
Mou snahou vždycky bylo stát se lidem, kteří se potýkají s podobnými problémy, jakými trpí 
mé postavy, jakoby přítelem. To se mi snad daří a když mi někdo řekne nebo napíše,             
to jste psala o mě, přesně tak já žiju, což se mi v poslední době stává stále častěji, je to        
pro mne ta největší pochvala a zároveň důvod, proč píšu. 
Po literární stránce možná nejsou moje knížky dvakrát zajímavé, ale po stránce psychologické 
jsou podle mě dobře propracované. Dokonce mám spoustu ohlasů od psychologů                    
a manželských poraden, které je používají jako podpůrnou terapii. Myslím, že se čtenáři 
dokážou s příběhem ztotožnit, pociťují, že žijí totéž a že jim rozumím. Neočekávám, že někdy 
dostanu nějakou cenu za literaturu, ale pokud ty knížky mají lidi rádi a něco jim přináší,   
dává mi to pocit, že mé psaní má smysl. 
 
Jak je pro psaní důležité ztotožnit se s hlavní postavou? 
To je základ toho, abych to vůbec mohla napsat. 
 
A ovlivňují vyfabulované postavy Váš skutečný život nebo se rodí a umírají se zapnutím 
a vypnutím počítače?  
Částečný vliv na moje chování asi mají. Když jsem v osmadvaceti psala knihu             
Roznese tě na kopytech, ve které je hlavní postava pětačtyřicetiletý psycholog, říkávali         
mi kamarádi, že i já sama jsem trochu přitvrdila, že je moje vyjadřování i humor břidší.     
V té době jsem psávala osm hodin denně a když prakticky polovinu dne myslíte jako někdo 
jiný, asi vás to vždycky trochu ovlivní. 
Mě baví, že jsou mé postavy rozmanité, protože při psaní sama sebe chápu                         
jako herce – snažím se vcítit do postavy, stejně jako on se snaží sžít se svou rolí a když svůj 
part „odehraju“ – „hraju“ ho asi tři čtvrtě roku, než knížku dopíšu, těším se zase na novou 
postavu. V žádném případě to není tak, že by mne mé postavy provázely celý život,      
protože v šedesáti bych možná sama nevěděla, kdo vlastně jsem. I když jistá dávka 
schizofrenie v tom nejspíš je, ale já to beru jako příjemnou změnu. Život ženské,             
pokud má rodinu, je poměrně stereotypní. Stará se o děti, o manžela, vaří a uklízí,            
takže vždycky od toho velmi ráda uteču někam jinam - alespoň v té fantazii. 
 
Prožíváte sama podobné životní nesnáze jako hrdinky ve Vašich knížkách? 
Abych řekla pravdu, tak já nejsem zrovna typická žena. Můj muž – on mě vidí                   
moc hezky (směje se), prohlašuje, že jsem ideální manželka, protože vypadám pořád          
jako holka, ve společnosti se chovám jako dáma, myslím jako chlap a dřu jako kůň,             
což jsou prý ideální vlastnosti. Ale často se přistihuju, že mám spíš mužské, racionální 
myšlení. Nemám takové to ženské libování si v trápení, když to nadnesu. A především      
jsem rozhodná, nepotřebuju, aby mě někdo někam postrkoval. Když se pro něco rozhodnu, 
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tak za tím jdu. Zrovna teď píšu knihu Já o koze, on o voze, ve které se hodně zaměřuju právě 
na rozdílnost ženského a mužského pohlaví a vůbec odlišné vnímání světa. 
 
Vaše vyprávění působí na první pohled jako proud představ a myšlenek, které,            
tak jak Vás napadají, převádíte do textu. Píšete tímto způsobem?  
Přiznám se, že ne. Složitě to vymýšlím, ale mým cílem je, aby výsledný text byl splavný,   
aby připomínal volné myšlenkové pochody. Ta jednoduchost je tedy cílená, ale není to až tak 
snadné, jak se může na první pohled zdát. Psaní mi upřímně jde trochu ztuha.                
Dávám si záležet především na tom, aby bylo čtení chytlavé, bez jakýchkoliv rušivých 
elementů. Lidi mi často píšou, že celou knížku přečetli bez přestávky jedním dechem, z čehož 
mám vždycky obrovskou radost, protože to je ten nejlepší důkaz, že vynaložená dřina nebyla 
zbytečná. A je to opravdu docela práce. Michal Viewegh třeba tvrdí, že mu jde psaní samo. 
Mně trvá někdy i dvě hodiny, než se jakžtakž rozepíšu. 
 
Jakým způsobem při práci postupujete? 
U mě vždycky všechno začíná kompozicí. Hned ze začátku mám jasno, o čem knížka bude, 
jak začne a jak skončí. Potom se zaměřuju na charaktery postav a snažím se je dostatečně 
procítit. Píšu si poznámky na útržky papíru o tom, jak se postavy budou vyjadřovat, chovat    
a z těchto střípků pak skládám mozaiky jednotlivých charakterů. Z tohoto vycházím a jde jen 
o to ty základní kontury příběhu při psaní nějakým způsobem rozvést – já říkám          
„trpělivě to vysedět“.  
 
Byla Vaše kariéra spisovatelky úspěšná hned ze začátku nebo je nějaká knížka, která šla 
tomu úspěchu více naproti? 
Jako mezník vnímám Krotitelku snů, kterou v roce 1998 vydalo nakladatelství Petrov             
a myslím si, že právě tato kniha mi pomohla vymanit se z označení braková literatura. Díky ní 
se navíc rozšířil okruh mých čtenářů tam, kam jsem si přála a dokonce se ocitla i na seznamu 
doporučené literatury pro střední školy. Mám pocit, že mi Krotitelka vydobyla jakousi 
vážnost, že se už na mě nevzhlíželo skrz prsty. Já bych se vlastně ani nebránila tomu označení 
„ženská literatura“, kdyby to ovšem v naší kultuře nemělo tak hanlivý nádech,                    
jaký bezpochyby má. 
 
Byla poptávka nějaké Vaší knížky výrazně vyšší než u ostatních titulů? 
Myslím, že největší čtenářský ohlas měla Kudlanka bezbožná. 
 
Co mělo za následek zvýšený čtenářský zájem? 
Těžko říct. Vzhledem k tomu, že je to zatím moje poslední vydaná kniha, nejsem schopná 
zjistit, zda za zvýšeným zájmem stojí rozšiřující se počet mých čtenářů nebo jsem se jim jen 
tematicky lépe trefila do noty. U Kudlanky jsem se spíš obávala jejího přijetí, protože            
je trochu depresivnější než mé ostatní tituly. Pojednává o tom, co se stane s velkou láskou    
po pětadvaceti letech. Je možné, že se tento problém dotýká mnoha lidí středního věku,     
kteří tvoří nejširší část mých čtenářů, takže důvod vyššího ohlasu je možná potřeba hledat 
tady. 
 
Využíváte jako podporu prodeje nějaký druh reklamy? 
Žádnou mediální propagaci nemám, své knihy také nikam a nikomu neposílám. Pro mne       
je nejlepší reklamou to, že si někdo přečte knížku, líbí se mu a doporučí ji známému.             
Je to dlouhodobá cesta, ale mě to vyhovuje. Nechci, aby si někdo náhodně koupil knížku     
jen proto, že mě třikrát týdně vidí v novinách. Neříkám, že se tomu vyhýbám, za sebemenší 
publicitu jsem vděčná, ale určitě ji za každou cenu nevyhledávám. Spíš jezdím na besedy      
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se čtenáři. Když se mi ozve některá knihovna, že by byl z jejich strany zájem, tak nikdy 
neodmítnu. Tento druh reklamy, jestli se to reklamou dá vůbec nazvat, je mi příjemný. 
Opravdu se nikam necpu a věřím, že časem se tento přístup ukáže jako správný. 
 
Může i dobře navržená obálka prodat knihu? 
Myslím si, že určitě, ale velmi často je přebal knížky navržen naprosto nevhodně. Podle mne 
by měl korespondovat s obsahem. Co vím, tak většina nakladatelů nedává autorům možnost 
zasahovat do toho, v jaké obálce se bude jejich kniha prodávat. A to je špatně, protože autor 
nejlépe ví, o čem titul pojednává. Já jsem s minulými nakladateli měla podobné potíže. 
Obálky mých prvních knížek přímo volaly po zařazení do brakové literatury, byly kýčovité, 
rvaly oči svou barevností, což mě trápilo a upřímně jsem se za ně trochu styděla.             
Navíc vyloženě odpuzovaly potenciálního čtenáře. Co máme vlastní nakladatelství,                
je pro mne otázka realizace obálky mnohem příjemnější. Dělá nám je kamarád Dalibor Vlach. 
Já mu vždycky napíšu anotaci na knihu, vyzdvihnu nějaký silný motiv nebo sama přijdu 
s nápadem, jak by mohl přebal ve výsledku vypadat. 
 
Zmínila jste se o vlastním nakladatelství, co Vás vedlo k jeho založení? 
Důvod byl ten, že s minulými nakladateli jsem vycházela poměrně špatně. A osobně si hlavně 
myslím, že nakladatelskou činnost všichni přeceňují. Co mám své zkušenosti s vydavateli,  
tak se o autory příliš nestarají. Pokud má kniha nějakou mediální propagaci, ve většině 
případů si ji musí autor zajistit sám. Jejich jediným rizikem tak jsou peníze, které do vydání 
knihy vloží. Proto si vyhledávají autory populární, kteří jim přinesou zisk. A z úplně stejného 
důvodu se příliš nevydává literatura okrajová, protože ta jim ten zisk nepřinese. Myslím si,   
že když nakladatel vydělává na komerční literatuře, a to nejsou v žádném případě malé 
peníze, měl by vydávat i tu literaturu okrajovou a ne se jen soustředit na to, aby mu knížky 
vydělaly balík a nebrat na sebe žádná rizika. Samozřejmě netvrdím, že jsou takoví všichni – já 
si třeba upřímně vážím Martina Pluháčka-Reinera, majitele nakladatelství Druhé město, 
protože ten se o autory vždycky staral a starat bude a je to dle mého názoru nakladatel            
v pravém slova smyslu. 
Manžel má reklamní agenturu, dělá režii a výrobu televizních reklam a reklamních spotů        
a vzhledem k tomu, že mívá práci spíš nárazově, napadlo mě, že by mohl mé knihy vydávat 
on. Je to příjemná spolupráce a hlavně mám dobrý pocit z toho, že na mě nikdo neparazituje, 
když to řeknu otevřeně. S některými minulými nakladateli jsem občas měla problémy              
i s placením těch směšně nízkých honorářů, které svým autorům vyplácejí. Přijde mi opravdu 
krajně neslušné, abych se s někým, komu vydělám tři miliony, musela popotahovat o několik 
tisíc. Domnívám se, že by tady jakýsi vděk k výdělečnému autorovi fungovat měl. 
 
Myslíte si tedy, že se v nakladatelské praxi točí velké peníze? 
Nevím, jak jsou na tom taková ta „skutečná“ nakladatelství, která vydávají i literaturu 
nekomerční. Ta na tom asi moc dobře nebudou, protože takoví vydavatelé jsou většinou lidé 
mající rádi literaturu. Nevydávají knížky proto, aby zbohatli, ale aby ty tituly vůbec vyšly,  
pomáhají začínajícím autorům a částku, kterou vydělají, opět investují zpátky,                     
což jim zákonitě nemůže vydělat. Ale pokud mluvíme o nakladatelstvích, kterým jde jenom   
a pouze o zisk, tak tam se peníze točí. A takové „nakladatele“ já nemám chuť živit.          
Proto chci, aby peníze, které za knížky vydělám, zůstaly v rodině. 
 
Domníváte se, že kdybyste namísto v Brně bydlela v Praze, bylo by Vaše jméno 
skloňováno častěji? 
To bezpochyby. Když občas dělám rozhovor s někým z Prahy, tak nečastější otázkou je,   
proč i nadále zůstávám v Brně, když Praha v sobě skýtá tolik možností. Myslím, že autoři 



 60 

působící v hlavním městě jsou, byť se říká, že pod svícnem je největší tma, vždycky víc na 
očích médiím, takže ta publicita je nesrovnatelná. Ale vzhledem k tomu, že zastávám 
propagaci spíš tím dílem, než obličejem, tak mi Praha žádné extra výhody neskýtá. 
 
Takže problematika pragocentrismu je u spisovatelů neaktuální? 
Ano, tedy alespoň by měla být. Chápu, že herec nebo zpěvák má v Praze víc možností 
prosadit se, ale spisovatel může psát kdekoliv. 
 
Co říkáte tvrzení, že komerční a kvalitní literatura nejdou dohromady? 
Mám pocit, že se despekt ke komerční literatuře zbytečně přehání. Když se podíváte             
na muziku, existuje vážná hudba, stejně jako existuje klasická krásná literatura. Cokoliv        
se odkloní od klasické hudby, může být bigbít, rock, pop. Oproti tomu pomalu každý,         
kdo nepíše jako Jiří Kratochvil, je, když to hodně nadnesu, autorem brakové literatury.          
Já doufám, že píšu docela dobrý bigbít a vůbec nemám ambice psát vážnou hudbu. 
 

Ptal se Filip Zdražil 
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